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INTRODUCTION

SOME years ago the Keeper of Manuscripts of the University Library
of Upsala, Sweden, drew the attention of the Irish Manuscripts
Commission to -an unedited manuscript by Don Philip O’Sullivan
Beare preserved in that library. The title of the work was given
as follows :(— : :
Philipps OSullenwani Bearii -
Hiberni Vindiciae Hibernicae
contra Giraldum Cambrensem et
alios. wvel Zoilomastigis liber primus
2, 3, 4 et 5. et contra Stanihurstum.!
That a work of this kind and title had been written by O’Sullivan
was known to scholars from a reference to it contained in a Latin poem
by one Mendoza, prefixed to the Patritiana Decas, one of O’Sullivan’s
published works. The following is a translation of theé passage :—
But other precious works there ave which however lie hidden
in darkness. The spawn of envy, the gross lies of Gerald
he vefutes ; and those which the foolish Stawihurst contains.
That work distinguished by many interesting facts, and by
- 1ts polished style, is called Zoilomastix.? .
For centuries the whereabouts of this manuscript was unknown
to Irish historians who had given it up for lost or destroyed. John
Lynch® in the middle of the seventeenth century tells us that he had
learned of its existence from Mendoza’s poem, but had otherwise
no knowledge of it. No other contemporary mention of it is made,
as far as the present writer has been able to discover. In some way
the Zoilomastix passed into the library of the Marques de Astorga
in Madrid, was acquired by a Swedish collector named Sparwenfeldt+
in 1690, and finally went with his collection to the Library of the
University of Upsala, where it is catalogued under the number H 248.

For a report on this work of O’Sullivan see Fr. A. Gwynn, S.]., An Unpublished
Work of Philip O’Sullivan Beare, Analecta Hibeynica, No. 6, p. 1.

% Zoilomastix (zoilus—a detractor, mastix—a whip) means a thrashing for
the detractor. This title probably suggested itself to O’Sullivan from.the
attack on Homer by Zoilus the Sophist which is known as  Homevomastiz.
According to Ovid the name Zoilus is applied to every detractor ; Remedium
Amoris 365-6. Tor the Latin poem by Mendoza see below, p. vi, note 9.-

8 John Lynch, Cambrensis Eversus (ed. M.. Kelly) i. 97. . i

4 Zoilomastix, {ol. a,: * De-la libraria del Marques de Astorga en Madrid
. en el mes'de Junio 1690 J. G. Sparwenfeldt.” v

m



iv INTRODUCTION

THE O’SULLIVANS OF BEARE AND BANTRY

Don Philip O’Sullivan Beare, the author, was a member of the
Munster family of that name whose exploits during and after the wars
of O’Neill and O’Donnell have rendered it memorable. The original

home of the O’Sullivans before the arrival of the Normans was situated
~in the pres'ent Co. Tipperary about two miles north of the town of

Cahir, .at a place called Knockgraffon. "We learn this from the

Topographical Poem by O’Huidhrin, as translated by O’Donovan :

O’ Sullivan who loved mnot oppression
Over the great Eoghanacht of Munster
- Under Cnoc Raffon he obtarned lands
After gaining battles and conflicts.?
- About the year 1192 they were diiven from these lands into the
southern districts of Cork and Kerry by the Norman invaders? who
in that year built a strong castle or fort in Knockgraffon to secure
their conquest.® The family of the O’Sullivans appear to have been
descended from a branch of the royal family of Munster that was
_senior to that of the MacCarthys, of whom they later became
dependents. This seems certain from the fact that their ancestor
Finghin son of Aodh Dubh, Who died in 619 A.D., was succeeded as
king of Munster by his younger brother, Faﬂbhe Flann, who was
ancestor of the MacCarthys and who died in 633 A.D.*. The family
name is derived from that member who was known as Suileabhan,
i.e. suil dubhdn, and who according to MacFirbis® was eighth in
succession to Finghin. When exactly the O’Sullivans settled in Beare
and Bantry is not known ; but that they were already there at the -
beginning of the 14th century we conclude from the fact that in 1320
they founded a Franciscan Monastery in Bantry® where they and
other noble families of the district chose burial places. The probability
is that they made their home there about the time of their expulsion
from Knockgraffon. It would also appear to have been after their
arrival in their new districts that the O’Sullivan family split up into
its two chief branches, the O’Sullivan Beare in Cork and the O’Sullivan

More in Kerry. That it was an accomplished fact early in the 15th

century is evident from an entry in the Annals of the Four Masters
- which asserts that one of the noble families that chose burial places

1 O’Huidhrin, Ivish Topographical Poems (ed. O’Donovan), p. 120.

2 Annals of the Four Masters, ed. O’'Donovan, iii., p. 94 note (a).

%ibid., p. 95.

¢ibid,, 1, p. 252, note 1. See also Keating's History, ed. Dineen, iv, p. 85,
where he gives the genealogy of MacCarthy Mér.

‘MacFirbis gives the genealogy of the O’Sullivans for thirty- e1ght generatlons
from Olioll Olum son of Eoghan Mdr.

& Four Masters, iii, p. 253,
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in the newly founded monastery of Oirbhealach was that of O’Sullivan
More.? .

The first reference to O’Sullivan Beare, as such, occurs in 1485
when the death of Donal, head of the family, took place.? Little else
is known of the family before the reign of Elizabeth ; but the Four
Masters record the death in 1549, by a gunpowder explosion, of one
Dermot—son of Donal son of Donal son of Dermot Balbh—who was
grandfather both of Philip the historian and of Donal, hero of Dunboy.
This Dermot is described as ‘ a kind and friendly man (to his friends)
and fierce and inimical (to his enemies)’.* At his death he left three
sons by his wife Sheela, daughter of MacCarthy Reagh,* namely, Donal
aged twelve, Owen aged nine and Philip the youngest.* Dermot was
succeeded as chief by his brother Auliffe who did not survive hima year.*
Auliffe’s rights to the succession were disputed by many who preferred
Dermot’s young son Donal. These latter occupied the fort of Dunboy,
and Auliffe was killed in an attempt to take it by storm.” The young
Donal thereupon became lord of Beare and Bantry, and ruled his
people until 1563 when he was “slain by a bad man, namely,
MacGillicuddy.””® That he was beloved by his people we may gather
-from the following remark on his character : ““if his father, Dermot
- was a man of great renown, this Donai was a worthy heir of him.”’®
His only child, also called Donal, was at that time a mere infant of
_two or three years of age.l* Consequently Owen, the second son of
Dermot, became the O’Sullivan Beare, and the other surviving son,
Philip, became Tanist with his home at Ardea.!* When Owen’s young
nephew Donal, attained to the years of manhood he disputed the title
of his uncle to the lordship and lands of Beare and Bantry, and this
quarrel was brought before the Queen’s council for decision.? By
verdict of the council in 1592 the territory was divided between
nephew and uncle, Donal receiving the title and lands of Beare, Owen
those of Bantry. This Owen who had been head of the family as
O’Sullivan Beare for twenty-nine years and had attended Perrott’s

1 Oirbhealach (Muckross). Ware states that this Abbey was founded in 1440.
It was founded by Tadg MacCarthy and finished by his $on Donal in 1440.
See also Fitzmaurice and Little, Materials for the History of the Franciscan Province
of Ireland, (Manchester, 1920), p. 191-2. . :
© 2 Four Masters, iv, p. 1133 ; Annals of Ulster, anno 1485.

8ibid. v, p. 1517.

¢ Carew MSS. at Lambeth : vol. 635 contains this pedigree.

5Cal. S.P. (Ireland), 1586-88, p. 344.

¢ Four Masters, v, p. 1517. :

“Cal. S.P. (Iveland), 1586-88, p. 344.

8 Four Masters, v, p. 1597.

® Ibid. ] .

1 Cal. S.P. (Iveland), 15858-88, p. 346.

11 ibid, "p. 364. :

*2ibid. p. 342; Comp. Hist, Cath, Hib., pp. 147-8,
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Parhament——though not as a memberi—was knlghted by the Queen
and is known to history as Sir Owen. He died in 15942 and left his
eldest son, also called Owen, to succeed him as Lord of Bantry. After
the defeat at Kinsale this younger Owen received from the English
the lands of Beare in addition to Bantry. He died in 1618.> His
cousin Donal had fled to Spain where he became Count of Birhaven.

DoN PHILIP’'S PLACE IN THIS FAMILY

What exactly was Don Philip’s relationship to this family? At
first sight this question might appear simple of solution, for he tells
us himself that Donal who led the retreat from Dunboy was his cousin
on the paternal side¢, and that Sir Owen was his uncle* Many who
have written about him up to the present time have been content
" to take these statements at their face value without examination.
The matter is, however, not quite as simple as that ; had Donal and
Philip been ordinary cousins, both of their paternal grandparents
would have been the same. That both had the same paternal grand-
father is clearly proved. Donal’s grandfather was certainly that
" Dermot, lord of Beare and Bantry, whose death in the gunpowder
explosion occurred in 1549.° Philip’s grandfather was Dermot, lord
of Beare and Bantry" in the thirties of the sixteenth century, for we
are told that he gave protection to the young Gerald of Kildare,
brother of Silken Thomas, when the boy was with his aunt'in Munster.®
This can be no other than the grandfather of Donal, who was lord of
Beare and Bantry at the time..

Donal’s grandmother was Sheela, daughter of MacCarthy Reagh,
as has been already stated, and she had only three sons by Dermot
O’Sullivan Beare, namely, Donal the elder, Sir Owen, and Philip
the Tanist. Now here we find a discrepancy, for Philip tells us that
his paternal grandmother was not Sheela MacCarthy, but Sheela
(Silia) Fitzgerald.® Again he tells us that his father’s name was
the same as that of his grandfather Dermot, and therefore was not
one of the three sons of Dermot already mentioned.* Was Philip’s -

- 1 Four Masters, v, p. 1837 ; see also ibid. note (a).
2ibid. vi, p. 1947.
3 Cal. Pat. Rolls, 9 James 1, p. 259 ; Inq. 26 August 1619 (P.R.O.L.).
4 Comp. Hist. Cath. Hib., ed. M. Kelly (Dublin, 1850), p. 337. D.N.B. (42.320).
erroneously calls Philip the nephew of Donal. '
5 Comp. Hist. Cath. Hib., p. 115.
8 Four Masters, v., p 1763 where Donal’s pedigree is given.
Y Comp. Hist. Cath. Hib., p. 86.
8 ibid. p. 88.
9 See the poem on his family prefixed to the Patritiana Decas. It is printed
in Kally s edition of the Historiae Catholicae Hiberniae Compmdmm PP-. XV-XX,
t %Comp. Hist. Cath. H’Lb p- 117,
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father then, a son of the elder Dermot by a former marriage? It
would not appear to be so. For had he been born of a previous.
marriage, he would have been the eldest legitimate son with prior .
claim to the title and lands of Beare and Bantry, since this family
of the O’Sullivans had long since followed the English mode of
sticcession.! We do not hear of him putting forward any such claim,

although the opportunity for doing so presented itself with the quarrel
between Donal and Sir Owen. That he could not have proceeded
from a later marriage is certain since he was older than the other
three sons. He was almost a septuagenarian at the time of the
retreat from Dunboy,? whereas the elder Donal (had he lived) would
not have been more than sixty-five at that date, Sir Owen’sixty-two,

and Philip the Tanist younger still.

The conclusion at which the late Mr. W. F. Butler arrived after a
study of this question® is that Don Philip’s father was indeed a son
of the elder Dermot, but was born out of wedlock. While, therefore
Donal the father of the hero of Dunboy, was this Dermot’s eldest
legitimate son, Philip’s father was older still but illegitimate.* This
fact, however, would not have proved an obstacle in the way of his
succession to the title atcording to Irish custom, but for some reason—
probably ‘the English mode of succession observed—he appears to
have made no attempt to succeed. This conclusion is confirmed by
an O’Sullivan pedigree in vol. 636 of the Carew MSS. at Lambeth.®
This pedigree assigns to the elder Dermot O’Sullivan, lord of Beare
and Bantry, by his wife *“ Sheelie daughter of MacCarthy Reagh,’,
the three sons already mentioned; but it also aésigns, marked with
a wavy line to denote illegitimacy, a fourth son who married the
“ daughter of Donnell McMoylemurry McSwine.” Now Philip
. tells us that his mother’s name was Johanna MacSwiney, and that she
was the daughter of Donald MacSwiney.¢ This statement is strong
‘evidence for the truth of our conclusion.

1Cal. S.P. (1586-88), p. 343 et passim.
2 Comp. Hist. Cath. Hib., p. 254.
- 3 J.R.S.A.I. vol. 55 (1925), pp. 95-8.

4See Donal’s response to the charges of Sir Owen in Cai. S. P. Ioc. cit.,
in which the following passage occurs which may well apply to Don Philip’s
father -—and wheve it 1s alleged by the sawd Siwv Owen that himself was tanist in
the lifetime cf my father, it is manifestly known that when my father was first lovd,
Sty Owen was but nine years of age, and, thevefove, not meet to be the tanist by custom,
and if theve weve any such custom the vather for that theve were living and are now
who oughzf by force of the Trish custom to be lovds befove him as eldest,

‘See J.R.S.A.I., vol. 55, loc. cit.
¢ See the poem on his family loct..ic
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THE O'SULLIVANS OF BEARE AND BANTRY
(1549-1659) .
Sheela Fitzgerald DERMOT— Sheela, dr. of MacCarthy Reagh
‘ died by gunpowder :
explosion 1549.

I

Johanna————DERMOT DownarL OWEN PHILIP THE TANIST
dr. of lord of Beare & lord of Beare &
, Donald MacSwiney Bantry, b. 1537 Bantry, 1563-92
. murdered 1563. 1. of Bantry until

* he died 1594.

Do~ PHILIP DownarL OWEN DonaL
the historian, one b. 1561, lord of lord of Bantry, and others
of the youngest of Beare, 1592-1603 1594-1603

17 children. Count of Birhaven lord of Beare and

b.c.1590d.? until assassinated in ~ Bantry, 1603-18.

1618
o ) ' l DEeRMOT
| |

DonaL DErMOT
b. ¢. 1590 b. 1601 )
. killed by accidental Count of Birhaven

gunwound in ‘head, 1618-1859

1609 d. 28th Dec., 1659

ONE DAUGHTER"

Dox PuirLip O’SULLIVAN BEARE.

Any knowledge we possess of the family circle of Don Philip is
derived from incidental references in his own works. During the
Geraldine Wars in Munster the head of the O’Sullivan Beare family
held dloof and preserved the appearances of loyalty to the English.t
Don Philip’s father, however, did not follow the same policy. His.
wife’s people, the MQSwineys, sided with James Fitzmaurice, and
three of them, Edmund, Owen and Murrough MaCSwinéy, had already
joined his standard.? This may have decided Dermot O’Sullivan’s
policy, for Philip tells us that his father also supported the Geraldine
cause, and led a party from the principality of Beare to its aid.> From
the same source we have it that he took an active part in the capture
of Youghal by the insurgents,* that he was one of four noble Irish
present at the burial of Nicholas Saunders,® and that with the collapse

1 The English nevertheless feared that he might join the Geraldines and took
him into custody. He was soon released, however, for he was present at Perrott’s
Parliament. See Comp. Hist. Cath. Hib. p. 115 ; also Four Masters, v., p. 1837,

2 Comp. Hist. Cathol. Hib. p. 102,

3 ibid.

4ibid. p. 118.

®ibid. p. 121.



-INTRODUCTION : ix

of the Geraldine cause he was numbered among the proscribed.!
We are also told that he was eagerly sought for by the English, and
his son recounts an occasion when he was nearly captured by them.
Accompanied by five retainers he fell in with a party of English
soldiers led by one of the Queen’s magistrates, and was forced to fight
his way through. Two of his retainers were killed, and Dermot,
wounded many times, was saved only by the appearance of fresh
supporters.2 From this moment we hear no more of the historian’s
father until he is recorded as fighting by the side ofhis nephew, Donal
O’Sullivan Beare, when the latter had joined the standards of O’Neill
and O’Donnell.® It is more than probable that he escaped to the
home he had built for his family on the remote island of Dursey.*
It was here, a few. years later, that Don Philip was born.s

Don Philip O’Sullivan Beare was one of the younger members: of
a family of seventeen, thirteen of whom had reached manhood and
had died or been killed during the wars at the close of Elizabeth’s
reign.® Only four children, Philip, Donal, Helen and Leonora, survived
to share their parents’ exile in Spain. The exact date of Philip’s
birth is uncertain, but he tells us that in 1602 he was still a boy (puer).?
Now, taking puer to mean a boy about twelvé years of age, we may
conclude that he was born about the year 1590. He was baptised
by Father Dermot O’Houlihan MacTaigh,® and as a child he learnt
the rudiments of his religion from Donagh O’Cronin, a cleric in minor
orders, who was executed in Cork in 1601.° After the defeat of the .
Irish armies at Kinsale, he was sent with the eldest son of O’Sullivan
Beare under the care of Dermot O’Driscoll to Spain.®®

According to his own account the party arrived at Corunna sometime
in February 1602, where they were hospitably received by the Count
of Carazena, governor of Galicia. Soon after his arrival in Spain
Don Philip was sent to the College of St. James of Compostella to
pursue his studies. Here his professor of grammar was a certain
Father Patrick Synnott; an Irishman, to whom he thus refers in the

Zotlomastix : “‘ Patrick Synnott, my teacher, who was held in high
tibid. p. 129.
2 ibid.
slbld p. 225,

tibid. p. 238; Pacata szerma (ed. O’Grady)ii, 195-196.

O’Sullivan calls the island Bea, but it is clear that he refers to Dursey, since he
is describing the massacre of his father’s tenants which, according to Pacata
"Hibernia, occurred on Dursey. Bea is clearly Baoi Beirre.

5Comp Hist. Cath. Hib., p. 9.

¢ See the poem on his fannly loc. cit.

" Comp, Hist. Cath. Hib., p. 234.

8 Zotlomastiz, fol. 229v.

9 Patritiana Decas, fol. 164b ; Zoilomastix, fol. 270v.

10 Comp. Hist. Cath. Hib., p- 234 see also Cal. S. P. Spanish (1602), p. 708,.
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esteem in Groyne (Corunna) and Compostella in Ga1101a and to-day
is professing Latin in Seville. Apart from some letters, a few verses
and some grammatical treaties directed to the attainment of purity
in Latin speech, he has published none of his writings.”* Physics he
studied under a- Father Rodrigo Vendanna, and Philosophy under
a Father Peter Marcilla.? '

When Philip had completed his' studies he received a commission
from Philip III in the Spanish navy:® In a letter to Father Synnott
" Philip tells us of the difficulties he was obliged to overcome in his new
life.#+ By nature he was a student rather than a warrior, and he
‘complains that in the navy he finds things trying. In 1618 he was
in trouble in Madrid owing to a duel which he fought with a certain -
John Bath, a member of his cousin’s household, to avenge some
.insulting language used by Bath in reference to O’Sullivan Beare, then
Count of Birhaven.® He tells us that it was as a result of this duel
that the Count, the hero of the retreat from Dunboy, met his death.
When Bath was saved from a moértal wound by the timely intervention
of O’Sullivan, the ungrateful wretch turned on his protector and
stabbed him in the throat. The famous warrior was then only fifty-
seven years of age, and he is described by his admiring cousin as a
man of great piety and generosity, especially towards the poor and
needy, tall, elegant, handsome and of venerable appearance owing
to his grey hair.¢

Philip, on this occasion, sought refuge from the civil authorities
in the house.of the French Ambassador, and appears to have escaped
all enquiry.” He is next heard of in-Cadiz writing to -O’Sullivan
Beare’s surviving son and heir, Dermot, to console him on the tragic
death of his father.® This letter is described by an Irish writer,
O’Brenan, in the following terms: ‘ Rarely has a more polished
one been found. It is full of wisdom, Catholic piety, scriptural
knowledge, classical knowledge and classical lore. In it he sought
by striking examples from Greek and Roman authors, as well as from
“Holy Writ, to console and strengthen young Dermot on the untimely
fate of his illustrious father. It is a masterpiece of composition as
regards language and style, the Latin is pure, and the words breathe

t Zotlomastix, fol. 107r. See also poem on his family, loc. cit. and Comp.
Hist. Cath. Hib., p. 234. o

2 Comp. Hist. Cal. Hib., p. 234 ; also poem on his family, loc. cit.

3 See Epistola Dedicatoria to Philip IV, dedicating to him the Comp. Hist.
*Cath. Hib.

4 See Letter to Patrick Synnott prefixed to Pairitiana Decas.

5 Comp. Hist. Cath. H1b., p. 337.

6 ibid. -

7 ibid.

8Published in the first edition of Comp. Hist. Cath, Hib. (Lisbon 1621).
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the most perfect resignation to the will-of Providence in the heavy
blow that has fallen on Ireland.”?* ‘

Philip was soon to be deprived of the remaining members of his
own family, for death carried them off one by one leaving him only
his sister Leonora, who had entered a convent at an early age.® In
a letter to Father Patrick Synnott he described the naval engagement
in which his brother Donal lost his life on 2 July 1618:* Helen his
other sister was drowned in an attempt to return to Ireland,* and his
father, having lived to the ripe old age of nearly one hundred years,
died at Corunna.® The mother did not long survive the father,
and was buried by his side in the same tomb in the Franciscan Church
at Corunna.® - There is no evidence that Philip ever married and the
lack of any reference to a wife of his own appears to indicate that the
" historian remained single all his life. A dutiful and affectionate son,
he appears to have felt these family losses as a severe blow. In the
poem so often referred to there are two very pathetic lines which reveal
his loneliness :— » :

“ Funera post lachrymosa patrum, fratrumque meorum
Una mihi superest nunc Leonora soror . . .”

There is nothing more known of the life of our author, not even
the date of his death. The last items of news we have of him refer
to the year 1634. Pere Paul Grosjean, S.J., has published in the
Analecta Bollandiana® some interesting documents on O’Sullivan’s
literary work -during the years .1633-34. Writing from Madrid to
a certain Dominus Thomas (probably Thomas Messingham) on 23
_ December 1633, Philip O’Sullivan urges that Bollandus should begin
the first volume of the Acta Sanctorum with a vita of Saint Ailbe,
and he encloses a short Aunsmadversio in Vitas universorum Iberniae
divorum for insertion at the head of the work, under the name of
Bollandus. In addition he promises to get sent from Ireland other
Vit of Irish saints, which had not yet been printed. In 1634 we learn
from Bollandus himself* that Philip O’Sullivan sent him a life of
Saint Mochua in that year. Again in the same year, October 7,
Father Hugh Ward, writing from Louvain to Bollandus at Antwerp,
criticises very severely a life of Saint Ailbe which O’Sullivan had sent

1HS§e_ Journal of Waterford and South-Last Ivelans Archaeol. Soc., vol. 7, (1901),
p- . :
. 2 See the poem on his family loc. cit.; also Zoilomastix, fol. 240v.

3 See the letter to Patrick Synnott prefixed to Patritiana Decas ; also Comp.
Hist. Cath. Hib., p. 337. ’ ' )

4 See poem on his family loc. cit.

* 8 ibid. )

¢ ibid.

7 Analecta’ Bollandiana, vol. 50 (1932), pp. 139-46.

8 Bollandus : Acta Sanctorum, January vol. 1, p. 47 (ed. 1865).
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for inclusion in the Acta, and which Ward thinks more likely to harm
the author’s reputation on account of its defects: wmagis offends
deberet- Dominus Philippus quod ita mendose ederetur Vita sub ipsius
nomine, ut propterea rursum vocaretur in quaestionem et convinceretur
errorum.* .

With regard to the date of O’Sullivan’s death there is no information
available. Some writers have asserted that he died in 1660, basing
their assertion on information contained in a létter sent from Spain
by Peter Talbot, Archbishop of Dublin, in which it is said that the
“earl of Birhaven is dead . . .”2 This of course refers, not to Don
Philip, but to Dermot the younger son of O’Sullivan Beare. Dermot
became heir to the title on the death of his elder brother Donal who
was accidentally killed by a gunshot wound in 1609,* and he succeeded
to the title on the death of his father in 1618. This Dermot was Earl,
or more correctly Count of Birhaven on 27 December 1659, when he
had a codicil to his will drawn up in favour of his cousin Father Thady
_O’Sullivan, S.J.* On this occasion he was so ill that he was unable ’
to sign the codicil, and he died on the following day.®? Don Philip -
does not receive dny mention in this will, which would appear to
indicate that he had already died. How he spent the closing years
of his life is not known, although Smith in his History of Cork asserts
that Philip returned to Ireland and entered the Franciscan convent
at Kilcrea.® I have found no evidence for this statément.

/

Don PHILIP’'S WORK AS A HISTORIAN AND APOLOGIST.

Don Philip’s taste for Irish history can well be attributed to the
atmosphere in which he was reared. The tales of suffering and
privation endured for the Irish .cause, which he undoubtedly heard
from his family and friends, as well as the close contact he enjoyed
with many of the chief personages in the struggle against England,
must have contributed their share in inspiring him to write his famous
Historiae Catholicae Ibermiae Compendium. The efforts made by the
- English Government in Ireland after the Irish defeat at Kinsale to
_ bring discredit on the country, and the propaganda value of such

}Analecla Bollandiana, vol. 50 (1932), p. 140. ,

* Jour. of Waterford and South-East Iveland Awchaeol. Soc., vol. 7,.p. 121.
?;lae_lglso Webb, Compendium of Ivish Biography, s.v. O’Sullivan Beare, Don
Philip. .

r Cal. S. P. (1610), no. 646'; Comp. Hist. Cath. Hib., p. 261.

‘!SS)eZ:e ‘ Students oi the Irish College Salamanca ’ in Archivium Hibernicum, vol. 3,
P note.

*Denis O’Doherty, ¢ Domhnal O’Sullivan Beare and his family in Spain,” Studies,
(June, 1930), p. 222. '

¢ Smith, C., Natural and Civil History of Cork (1750), vol. I, p. 211, note (f).
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writers as Richard Stanihurst,® John Hooker,? Meredith Hanmer?®
and William Camden® caused an extraordinary burst of literary and
scholarly activity on the part of the Irish exiles on the Continent.
These scholars, realising that the aim of the government was to blot
out the memory of Ireland’s ancient glories, tried to assemble as far
as possible their national historical treasures to save them from
destruction. Their writings were of necessity chiefly polemical, but.
much was purely historical and hagiographical. Among these Irish
exiles who took up their pens in defence of their native land almost
the only non-clerical name is that of Don Philip O’Sullivan Beare.
That he was influenced and materially assisted in his work by his
fellow-Irish in Spain is clear. Of these helpers there are three whose
names appear most frequently in his works : Father Patrick Synott
his former teacher, Father Michael Cantwell, S.]., and Father Richard
Conway, S.J.* The last-named appears to have had the. greatest
influence-on his outlook, and we find complete extracts from Conway’s
works copied into those of O’Sullivan. :

As a historian Don Philip is best known. by his valuable Historiae
Catholicae Iberniae Compendium, which he published at Lisbon
in 1621.5 The opening chapters of this history are devoted to a
description of Ireland, its beauties and wonders; a discussion on the
origin, nobility and language of-the Irish people ; and a treatise on
his favourite theme, St. Patrick’s Purgatory. Then, after a cursory
.glance at the history of the country to the end of Queen Mary’s reign,
the greater part of the work is taken up with an account of the
Elizabethan Wars in Ireland. At the end of this Compendium are
published two letters, both in Latin and written while Don Philip
was in the navy. The first is the letter to Patrick Synnott which we
have alreadymentioned, and the second is to his great friend, Patrick
Trant. ’

The only other published work from Don Philip’s pen—ekcept a
life of St. Mochua published in Colgan’s Acta—is a life of St. Patrick,

! Richard Stanihurst (1547-1618) History of Iveland duving the reign of Henry
VIIT in Holinshed’s Chronicles (1577) ; De Rebus in Hibermia Gestis (Antwerp,
1884) ; Viia S. Patritii (Antwerp, 1587).

? John Hooker (1526-1601°?) was editor of Holinshed’s Chronicles, 1586-7.
He continued Campion’s History of Ireland down to 1581,-and added a translation
of the Expugnatio Hibevniae of Giraldus Cambrensis. The preface to this

_ translation is fuil of contempt for the Irish people.

® Meredith Hamner (1543-1604) was an English clergyman of doubtful
reputation, who acquired many livings in Ireland. He wrote a chronicle which
was printed by Sir James Ware in 1633. See Cal. S. P. (Iréland), 1595, p. 229.

¢ William Camden (1551-1623). His works include Brifannia (1586) ;
Anglica, Normannica, Hibeynica, Cambrica a veleribus scripla (Frankfort, 1€02).

5 For a life of Richard Conway, S.J. see Fr. John MacErlean : P. Richard
Conway in Ivish Monthly, vol. 52 (1924), pp. 47 et sqq:

¢ The second edition of this work was edited by Matthew Kelly (Dublin, 1850).
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written in Latin verse and published at Madrid in 1629.* It consists
of ten books, each with ten chapters,.and is entitled Patritiana Decas.
The first of these books contains a description of Ireland and an
account of the birth, education and early life of the saint. = The second
book opens with an account of the state of learning in Ireland before
the coming of St. Patrick, asserts that a description of- the passion
and person of Christ was given to king Conor MacNessa by a pilgrim
eye witness, that the Apostle St. James preached the faith in Ireland,
and that his father Zebedee was our first' bishop.? -There is also
in this book an account of the early successes of St. Patrick. The
main mission of the saint is related in the next five books, each dedi-
cated to the labours of a separate province. The eighth book tells .
of Patrick’s labours in the Isle of Man and England, of his miracles
and of his death. The ninth book is a treatment of St. Patrick’s
Purgatory, dwelling on the Catholic doctrine of Purgatory; and the
tenth is a glorification of the Irish for their steadfastness in the faith.
Included in this volume are a letter to Father Michael Cantwell, S.J.,
urging him to publish his history of Ireland, and two poems written
by admirers in Don Philip’s praise with his own replies together with
a long Latin poem written by himself on his family. At the end of
this same volume is Don Philip’s reply to the Protestant Archbishop
of Armagh, James Ussher, which was provoked by Ussher’s caustic
censure of ‘his Compendium.® This reply is entitled Archicornigero-
mastix,i.e., a whip for the Arch-horned One, but as the works of Ussher
were prohibited entry into Spain as heretical, O’Sullivan was answering
what he had never seen. It is mere abuse.of Ussher from beginning
to end, wanting in taste and reflecting no credit on its author.

Other works by Don Philip that have never been published are one.
on Astronomy which he began, but seems to have abandoned*; various
lives of the saints®; and his contribution to the cor_xtro\versy concerning
the ancient Scots. . This controversy was perhaps the most important
of the Irish historical disputes in the early seventeenth century.
It arose from the efforts of Scottish writers like Hector Boece, George
Buchanan and Thomas Dempster, to claim for their native Scotland
anything of note attributed to ancient Scotia. Among other writers

1 There is a good copy of this rare work in Marsh’s Library, Dublin.
* He bases this on the authority of IFlavius Dexter of Barcelona @ ““ legi apud
+ Dextrum Barchinonensem " (1encbriomastix ; ci. Cambrensis Eversus, ii, p. 662).
3 Ussher called O’Sullivan “ the most egregious liar of any in Christendom."”’
Religion Professed by Anctent Ivish, in Ussher's Works (Dublin, 1847), iv., p. 334.
_*See Mendoza’s poem on O’Sullivan pretixed to the Patritiana Decas. At
the end of the Zoilomastix there are a few folios containing a fragment of a work
on Astronomy. . :
® His life of St. Mochua is published in Colgan’s Acta.
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who undertook refutations of these claims were Stephen White, S.]J.,?
David Rothe,? Thomas Messingham,® John Lynch,* Geoffrey Keating®
and Roderick O’Flaherty.®
Thomas Dempster’s menology of Scottish saints, which claimed
many that were Irish, had been suspended by, the Roman Index in
1626 pending correction.” In spite of this suspension it was again
published posthumously at Bologna in 1627, under the title Historia
ecclesiastica gentis Scotorum ; and dlso at Chalons in the same year
by one David Camerarius (Chambers), under the title De statu hominzs,
veteris simul et novae Ecclesiae, et sanctis Regni Scotiae.®  This same
Camerarius published in 1631 his own work De pietate Scotorum,
which reproduced the errors and claims of the former work. It was
against this last work that O’Sullivan took up his pen.® The title of
his reply was Tenebriomastix. Although it was never published,
there appear to have been some manuscript copies in circulation.
We know, for example, that both Lynch and Roderick O’Flaherty
- had copies in their possession.®
There is a manuscript in- the library of Trinity College, Dubhn 1
which is a copy of an account of Irish affairs presented to the King
of Spain about the year 1618 by Florence Conry, Archbishop of
Tuam. It is entitled “ A brief Relation of Ireland and the diversitie
of Irish in the same.” On the top left-hand corner of the first page
_there is a note in Ussher’s handwriting, which asserts that this des-
~ cription was probably written by Don Phiip O’Sullivan. Beare.!*

THE Zoilomastix : CAMBRENSIS AND STANIHURST

The only other unpublished work that we know to have come from
O’Sullivan’s pen is the Zoslomastix. This is a long work written in.
Latin and divided into five books. The first four books were written
as a reply to the Topographia Hiberniae of Giraldus Cambrensis, and
the fifth is directed against certain passages in the De Rebus in

1 This' work was, never prmted It is entitled ‘‘ Scoto-Caledonica cornix
deplumanda ab avibus orbi¢ . .
2 Hibernia Resuvgens, authore Donatus ORorke (David.Rothe) (1621).
3 1In the preface to Flovilegium Insulae Sanctorum (Paris, 1624). .
4 Cambrensis Eversus, ii, 303.
8 Foras Feasa av Eivinn (History of Ireland), c.xlviii.
® Ogygia Vindicated (ed. O’Conor, Dublin, 1775).
7 ibid. p. 68.
8 ibid. p. 69. °
9 ibid. .
10 Cambrensis Evevsus ii, 723. See also ibid. p. 663.
1 Abbott’s Catalogue, no. 580 (MS. E. 3, 8, ff. 49-52.
12 The note is as follows: ‘‘ Presented to the Council of Spayne ¢. an. 1618
by Florence the pretended archb. of Tuam and thought to be penned by Philip
o Sullivan Beare.” See also Ivish Catholic Directory 1841, pp. 362, 599.

B
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Hiberniae Gestis of Richard Stanihurst. In the controversy over
the errors of Cambrensis O’Sullivan was not alone in the field. He
had been preceded by Stephen White, S.J., and was followed by
Archdeacon John Lynch; but O’Sullivan claims that he was the first
to oppose the errors of Stanihurst. '

The publication of the works of Giraldus Cambrensis by Camden
in 1602 constituted a challenge to the Irish exiles. In Irish eyes these
works constituted the ‘‘ poisoned spring whence all other writers
who hate Ireland imbibe .their envenomed calumnies.””* They were
now published by a writer whose anti-Irish prejudices were well
known, and who had included many of the calumnies of Cambrensis
in his Britannia. Stephen White remarks that when Camden “‘wishes
to backbite, as he frequently does in his books, he borrows long
passages and phrases from his master Giraldus.”? That these works
were having an undesirable effect on the continent, where the Irish
had hitherto been treated with great sympathy,® we may gather from
the same writer. He tells us that he felt compelled to undertake his
- Apologia pro Hibernia by the knowledge that * the heretical Camden . . .

(as some suspect and with reason) in order to stabilise those lies the .
more, and to promote among other nations a contempt for the native
Irish of past and present ages had desired to spread abroad the old
lies of Giraldus.”

~The two works of Giraldus Cambrensis that caused this bitter
controversy at the beginning of the seventeenth century were the Topo-
graphia Hiberniae and the Ewxpugnatio Hibermica. Gerald’s interest
in Ireland -was a purely family one, due to the part played in the
invasion by his relatives the Fitzgeralds, Fitzhenrys, Fitzstephens
and de Barris.®* His views, consequently, on Irish manners and
customs are tainted by his Norman prejudices. He was almost
certainly ignorant of the Irish language; consequently, the native
Gaelic sources were closed to him when he was undertaking his work.
He himself asserts that he made use of Latin sources,® but he can only
have done so to a very limited extent. When about to write on the
Irish 'saints, he complains that he was unable to find any native
material.” . His search cannot have been thorough considering the
number of Latin lives of Irish Saints extant in his day.

1 Cambrensis Eversus, i, 97. ’

2 Stephen White, Apologia pro Hibernia (ed. Kelly), Introd. p. ii.

8 See O'Clery, Life of Aodh Ruadl O’Donnell ; also O’Cianain, The Flight of
the Earls translated and edited by Paul Walsh in 4vchiv. Hibernicum, vols. 2, 3
and 4, in appendix ; and published as separate volume.

* Stephen ‘White, Apol pro Hib. Introd. p.

5 Givaldi Cambrenszs Opera, ed. Dimock v. (1867), pp. xlviii-Ixxv..

& Topographia Hiberniae (Opera, vol. v) p- 8. - )

7 ibid.
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" Giraldus came to Ireland in 1185 in the train of his former pupil
Prince John, and one result of the twelve months or so that he spent
in this country was the compilation of his Topographia Hiberniae.
He spent three years on the composition of this work, which he read
in public on three successive days.! It was probably completed in
1188 ; and is divided into three * distinctions,” -a title favoured
by writers of the period. The first distinction deals with the topo-
graphy and natural history of -the country ; -the second recounts the
marvels and freaks of nature to be found there; and the third is a
treatise on the Irish people, their history and customs. The comment
- of a seventeenth-century Irish critic is still true: quamvis aliter
- quam historicum decet veracem et modestum mordacior sit, et amarulentior
-in Hibernicam passim nationem quasi data opera, et alicubi in Scotiam
captata occasione ; tamen in describenda Hiberniae regione commemorat
multa, quae separatis (sicut debent) quos ille et ubi inspergit aculers,
continent insignem. et veracem vegionis huius commendationem.®

Itisin the third distinction that Giraldus gives most cause for offence
to the Irish people. He treats mainly of the legendary element in
our history ; - while we hear much of the mythical Gurguntius, there
is no mention at all of the historic Brian Boroimhe and the battle of
Clontarf. Writing of the Irish of his own day, he denies them any
favourable quality save physical beauty, great strength and musical |
ability. Concerning their morals and religion he remarks that they

e ““ filthy, sunk in vice, more ignorant than any other nation of the
first principles of their faith.””® Of the clergy he notes that they are
remarkable for their austerity during the daytime, and for drunkenness
after sundown. = The bishops are negligent and do not instruct their
flock ; the Irish saints were vindictive, and he notes that all of them
are confessors. Ireland, he asserts, had never given a martyr to the
Church.* .

The later work, Expugnatio Hibernica, is of a different order and
greater merit. Its'importance lies in the fact that, apart from The.
Song of Dermot and the Earl, a poem in Norman French which is
incomplete and obviously untrustworthy, this second work of Cam-
brensis is the only detailed authority we possess for the history of the
first years of the Norman invasion. But here also Giraldus is obviously
prejudiced, and this ‘work is plainly written as an apologia for the
Normans

1Cambrensls Descriptio Cambriae, . Praefatio prima.
?Zozlomastw fol. 1r. This citation is attributed to Peter Lombard, Archbishop
of Armagh. -
6Ca.mbrens1s Topographia szemme Dist. 3, e. 19.
*ibid. c: 27, 48. .
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When Camden published these works at Frankfurt in 1602, it was
‘the first time that the complete Topographia Hiberniae had been
printed.! We must not conclude, however, that these works of
Cambrensis had hitherto been ‘ mouldering in obscurity ", as Lynch
would have us believe.? They had already been used as authoritative
sources for Irish history by such writers as Leland?, Humphrey
Lloyd (Lhuyd),* Stanihurst® and Campion®.. It is true that they lay
in obscurity for many years after their authot’s lifetime, and even in-
his own day Cambrensis complains that they were generally neglected.”
That he was attacked by some of his own contemporaries for his
excessive credulity is clear from his first preface to the Expugnatw
Hibernica.

Ortelius, the Ptolemy of the sixteenth century, and Picard in his
notes to the Historia Anglicana of William of Newburgh were led
astray by him.® Rothe complains that Botero, secretary to St. Charles
Borromeo, and other continental writers had copied the errors of
Cambrensis concerning the Irish people.-

Unprejudiced minds, even in the seventeenth century, wondered
at the persistence of certain writers in copying these falsehoods and
offering them to the world as truths. “I cannot forbear being
astonished,” wrote Ware, “ that .some men of this age who in other
respects are men of gravity and learning should again obtrude these
fictions of Cambrensis on the world for truths.”® An English writer
of the time of Charles IT whose name is unknown, characterises Gerald
and his disciples as writers ““ whose books if they were not so filled
up with falsehoods and slanderings of the Irish nation would produce
nothing but books of blank paper.”t® Yet Cambrensis was to remain
the standard authority for most Englishmen. O’Flaherty complains
of this when he says that “ since the publication of Giraldus Cambrensis,
his is the only notitia Hiberniae followed by English writers.”’ 11

It was chiefly among the writers of the Pale, however, that Giraldus
was accepted as an authority. Of these the most important in the

1 William Camden, Anglica, Normannica, Hibernica, Cambrica, Epist. Dedicat.
Lombard writing in 1600, asserts that the Topographia Hiberniae had not hitherto
‘been printed ; De. Regno Hiberwige . . . Commentarius, p. 3.

2 Cambrensis Eversus i, 95. -

'3 John Leland (1506-52) Itinerary ; Collectanea. See White, Apok. pro Hib.
Introd.

4 See White loc. cit. . ‘

& Description of Iveland (Holinshed’s Chronicles) ; De Rebus in Hib. Gestis.

¢ The early portion of his Historie of [reland (1571) is based on Cambrensis.

7 Descriptio Cambriae, Praefatio secunda. -

8 See White, Apol. pro Hib., Introd. v.

® Ware’s Amntiquities (ed. Harris), p. 190.

10 Jour. R.-Soc. of Antiq. Iveland 1871, p. 593.

11 Tar-Connaught, (ed. Hardiman : Dubhn 1846), p. 437.
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latter half of the sixteenth century was Richard Stamhurst This
writer was born in 1547 at Corduff, Co. Dublin. . The Stanihursts
had resided here from the fourteenth century, and had held positions
of importance in the capital for many generations. Richard’s grand-
father and another earlier relative had been chosen to act as Mayor
of Dublin.? Richard’s father, James Stanihurst, who was a lawyer
of considerable wealth, had held the office of Recorder of Dublin
and was twice Speaker .of the Irish Parliament.? His sister Margaret
married Arnold Ussher, one of the six clerks of the Irish Court of
Chancery.* She thus became the mother of the future Protestant
Primate, James Ussher. :

Richard received his early education at Kilkenny in the famous
school of Peter White.* ' Then, since Ireland at the time la.cked‘a
university ‘and law-school, he was obliged to cross over to England
to continue his studies. While in Oxford his talents attracted the
attention of Edmond Campion, who became his friend and later-
accompanied him as his tutor to Dublin. Under the influence of
Campion and of his father, James Stanihurst, Richard was led to
“devote himself to Irish history. Campion . also appears to have
influenced him in another direction, namely, in his religious views.®

Disgusted with the corrupt ways of Irish politicians, Richard
Stanihurst left Ireland and resided successively in England, Spain
and the Netherlands. His Irish historical works number four in all.
To Holinshed’s Chronicles, which appeared in 1577, he contributed a

Description of Ireland and a History of Ireland during the reign of Henry
VIII. His next effort was the famous De Rebus in Hibernia Gestis,
which was published at Antwerp in 1584. This was followed three
years later by Vita S. Patritic Hiberniae Apostols.

The work with which the Zoilomastix is concerned is the De Rebus
“in Hibernia Gestis. This is a history of the Norman Conquest in
Ireland. It is based primarily. on. the Expugnatio Hibernica, but in
the Appendix the author corrects certain prejudices that he had noted
in Cambrensis. Keating criticises this history very severely, and not
without reason, for Stanihurst displays little regard for the Irish
without the Pale. Stanihurst’s opinion of Cambrensis, whom he
.describes as “a man profoundly versed in the antiquities of both
~ Britain and Ireland,”’s aroused O’Sullivan’s wrath; and the whole of
the fifth book of the Zoilomastix is devoted to his reply.

1 (,ampmn s Historie of lreland (ed. 1633), x, 194-6; Ware’s Wryiters, p. 98.
% ibid. ; Cambrensis FEversus, iii, 19-21. o
8 ibid.
¢ De Rebus Gestis, p. 25.
® D.N.B., s.v. Stanyhurst, Richard.
¢ De Rebus Gestis, p. 189,
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THE MANUSCRIPT OF THE ZOILOMASTIX'

. The text of the Zotlomastix is a codex of three hundred and fifty- ..
three folios written on both sides. It isin a very good state of repair
and written throughout the greater part in a clear legible hand, with
the minimum of contractions ; but corrections and marginal insertions
have rendered some folios almost illegible. Owing to war-conditions,
I have been compelled to prepare this edition- from photostats which
the authorities of the University of Upsala supplied for my use, at
the request of the Irish MSS. Commission.

In some places entire folios have been remov ed and others inserted
where a complete rewriting of the matter was found necessary during
the author’s final revision.? This removal and insertion of leaves is
still more obvious when we come to examine the gatherings that go
to make up the codex. Each of these gatherings consists of four folios
and they are numbered on the first folio of the ggthering in the upper _
left-hand or inner corner. Only a few have been interfered with ;
these have been enlarged by the removals already mentioned and the -
substitution of two or more new folios in place of those removed. -
Some of the gatherings, consequently, may have anything up to nine
folios instead of four. Wherever a folio containing the gathering

number has had to be removed, the writer has marked that number

on the newly substituted leaf. Consequently, we have instances of
the fragment of the old leaf remaining bearing the gathering number
while the same number has been placed on the new leaf as well.®
In all there were originally eighty-five gatherings, but of these the
first numbered gathering now extant is the third which begins with
the sixth folio.

The manuscript appears to be the original autograph of the author
That it is almost certainly an autograph is proved by the many cor- -
rections and margindl insertions it centains in the same handwriting
which show an unfinished effort to revise it. These marginal insertions
are for the purpose of either correcting or adding to what has been
written in the text.. Where correction is intended the original passage
in the text is cancelled by a few strokes of the pen, and is frequently
separated from the rest of the text by a line surrounding it. Then an- '
indication is given where the corrected version or marginal insertion
is to be placed. Where more than one such insertion is to be made,
each is marked in the proper order A, B, C and so on. Another form
of correction is the placing of the new line above the line crossed out,

1See also below, p. xxxvi (Additional Note),

2 See fol. 172r for example.
3 See fol. 98r for example.

»



INTRODUCTION ' Cxxi

thus rendering the reading of the passage extremely difficult.* All
these corrections and marginals are in the same hand-writing as the
original text. Other marginal matter may be divided into certain
categories, such as the names of animals, plants and minerals in the
first book ; suggestions here and there for the author’s own guidance
regarding the better location of certain passages or the insertion of
new matter ; and finally the references for quotations.

A peculiar feature of the first four books is the fact that the division
into chapters appears to have been made as an afterthought, since the
chapter numbers and headings havé been inserted in the margin, thus
breaking what is otherwise a continuous narration. In the few
instances where a chapter heading occurs within the text itself, this
is invariably a sign that the folio is a later insertion.

DATE OF COMPOSITION

When we come to examine the work with a view to determining
the date at which it was written, we are obliged to rely entirely on
internal evidence. That it was written some time between the
publication of the Compendium Historiae Catholicae Hiberniae in 1621
and that of the Patritiana Decasin 1629 is certain. There are numerous
references to. the Compendium in the Zoilomastiz, but there is only a
promise that the author is about to undertake a life of St. Patrick.?
Some portions of the work can be dated fairly accurately, but there is
no evidence that the whole work was written at one time. From the
continuous nature of the narrative there is a strong probability that
there were no serious interruptions, and therefore that the whole work
dates from the same period.

We can show that at least portion of the third book was written
between the second half of 1624 and the early months of 1626. Taking’
the list of ecclesiastics which the author gives in the fifth chapter of
the twentieth Refaliation, we find the death of his kinsman, Philip
O’Sullivan of the house of Dunkerron, mentioned as having taken
" place in 1624. Then, if we examine the author’s reference to Thomas
Walsh, Archbishop of Cashel, we are given sufficient data to leave us
without any doubt that O’Sullivan was at work on this portion before
8 July 1626. Writing of this prelate he remarks that having preached
the faith in Ireland he returned to Spain where he had previously
studied theology, but had just then left for Rome where he was
made Archbishop of Cashel. Now, from other sources® we know that

1 See fols. 27, 28, 29, 30 for examples.
2 Zoilomastix, fol. 134v. ’ )

® Meehan, C.P.: The Rise and Fall of the Ivish Framciscan Monastevies p.112;
Lyzlc;h, De Praesulibys Hiberwiae, ed. J. F.O’Doherty (Dublin, 1944), vol. 2,
p. 47. ) .
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Walsh’s return to Spain took place sometime between the end of 1624
and the middle of 1626. That O’Sullivan wrote this account after
Walsh’s return to Spain is clear, since it is contained in the text itself.
His departure for Rome, however, and his elevation to the see’ of
Cashel appear to have taken place later, for this newsis inserted in the
margin in the same handwriting. Walsh’s provision to Cashel took
place on 8 July 16261
From these data alone it would appear that the work was written
- during the year 1625-26. That the author returned from time to
time ‘after that date, revising or adding to his work, is clear from the
corrections and marginals. That he was doing so as late as 1630 is
evidenced by a marginal note on fol. 272r which bears that date.

THE FIRST BOOK

The title page of the whole work, marked fol. b, contains the

title as cited at the beginning of this Introduction. '

That this title has been written by a different hand from that of the
text is clear even from a superficial examination. Fortunately we have
a sample of the aithor’s full name in his own hand at the beginning

. of each book, and of his christian name at the beginning of each reply.
“In the text the author uses a capital P that is quite characteristic,
since it is in the style of other similar capitals, for example the capital R.
On the title page, -however, the capital P is quite different. Again,
in the text, the letter h in Philippus is without exception written like
a capital H (scl. PHilippus), but in the title page this characteristic
is absent. There are other differences too. For example the capital
G in Giraldus and the capital Z in Zoilomastix as written on the title
page are out of character with their equivalents in the text. In-the
matter of spelling, the title page uses the forms Hibernica and Giraldus,
whereas O’Sullivan always spells them Ibernica and Gyraldus. That
this title page is the work of another hand is confirmed by the fact that
it is a later insertion and not part of the original codex.

The first book opens very abruptly with two citations from other
authors concerning Giraldus.‘ The first of these, according to
O’Sullivan, is taken from ‘““a booklet containing a description of
Ireland attributed to Peter Lombard, Archbishop of Armagh.” It is
not to be found in the De Regno Hiberniae, Sanctorum Insula, Com-
mentarius, three editions of which have been examined by the present
writer ; namely, a manuscript copy bearing the date 1600, 2 the Louvain

_ 1 Meehan, loc. cit.
o2 MS copy in-Milltown Park hbrary Dublin,
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- edition of 1632 and Dr. Moran’s edition of 1868. Other writings
of Lombard which have also been examined in vain are those published
among the Miscellanea V aticano-Hibernica in Archivium Hibernicum.*
The work from which the second of these citations has been taken is
‘called by O’Sullivan Refrigerium antidotale contra Dempsterum. This
of course is the sub-title of Rothe’s Hibernia Resurgens, which hé
published in 1621 under the pseudonym Donatus O’Rorke.?

The question arises here as to whether these two citations constitute
the original opening of the Zoslomastix. From many indications
in the text itself we are justified in concluding that they do not.
First of all we have the opening sentence itself which tells us to add
these citations to something that has gone before : ITudicium libells
descriptionem Iberniae continentis, qui Petro Lombardo Ardmachae
Archipontifici adscribitur, adde : etc. - Also, these two citations are
followed by a new chapter, which (if this were the original opening
of the work) would be the first chapter. It is not the first chapter,
however, but is marked the fifth. A further and equally strong
reason for concluding that this is not the original opening of the work
is the fact that the first and only title of a refaliation that we come
across in this first book is Retaliatio Posterior. Now this presupposes
an earlier Retaliation. To this we may add the fact that the first
gathering and part of the second are missing from the codex.

We may conclude that the opening chapters of the work are missing.
That this loss took place at a very early date is clear from the pagina- -
tion, which commences with the first folio of the work as it exists
to-day. This pagination has been done twice, in the top right-hand
corner of the page and in the bottom left-hand corner. The one at the
bottom appears to be the earlier of the two, but was evidently done at
a later period than the text itself, since it includes those fragments
on astronomy- which are not part of the Zoilomastix at all. This
-pagination, however, is inaccurate after the twenty-ninth folio—the
succeeding folio is marked 40 instead of 30—and the second pagination
was evidently done by a different hand to correct this error.

The Retaliatio Postersor which follows this opening fragment is that
portion of the first book (folios 1v—58r) which contains a description
of the country and its many. wonders. It is divided into 51xty—two
_«chapters and takes as its point of departure the assertion of Cambrenss :

- Hibernia quidem terva inaequalis et montuosa, mollis et aquosa, sylvestris

1 See Avchivium Hibernicum, iii, 273 et sq(i. ; 284 et sqq.-.

2 In the library of the Friars Minor, now at Din Mhuire, Killiney, there is a
copy of this work with a margma.l note in Luke Wadding’s hand to the effect
that it is by David Rothe,
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et paludosa, vere terra . deserta, invia sed aquosa.* To answer this
description O’Sullivan, like John Lynch at a later date, uses the
Appendix to the Dé Rebus of Stanihurst, where the latter shows how
Giraldus in other parts of the Topographia contradicts this statement.
He then passes on to show by citations that other authors, both before
Cambrensis and since his time, do not agree with this description of
Ireland. These citations are taken at second-hand from Messingham,
McCaghwell and Lombard; they are short and are often mere
repetitions. A list of these sources is given in Appendix A.

O’Sullivan passes on to his own description of Ireland, which
commences in the seventh chapter of this Retaliatio posterior. The
most interesting part of this description is the catalogue of the various
species of animals, plants, metals and precious stones that are to be
found in Ireland. Dr. Tomds de Bhaldraithe has prepared a critical
edition, printed -below, of all the Irish names, with their Latin and
English equivalents, listed by O’Sullivan in this section. ~ The question
at once arises as to where O’Sullivan got this list. The present writer
has failled to discover any work to which he might have had recourse. -
He may have composed it with the aid of those Irish friends in Spain
who gave him so much encouragement and help in other parts of his
work. For the equivalent Latin and Greek names he appears to have
made use of the lexicon by Ambrogio Caleping,? to whom he refers
both in the marginal notes and in those at the end of the work. For
the short description that he appends to each of the species he used
both Aristotle and Pliny, and the edition of the latter to which he
had recourse was that of the French humanist, Dalecampius. This
edition was first published in Lyons in 1587.

Another work which O’Sullivan used for some details of this catalogue
and to which he makes numerous references, is the Spanish translation
of the Historia Naturalis by Huerta, which was published in Madrid
in 1624, and again in 1629. He also got some of his matter from
Bartholomaeus Anglicus,® and he was not averse to borrowing even
from Cambrensis himself. O’Sullivan attempted a revision of this.
catalogue, and apparently kept adding to it from time to.time. The
result is that his numerous corrections—some have been done as many

1 Topographia Hiberniae, Dist. 1, c. iv.
2 Ambrogio Calepino (1437-1511) was an Augustinian {riar whose monurnental
Latin dictionary first appeared at Reggio in 1502 under the title Cornucopiae.
" Later editions were gradually enlarged and to the Latin of the original were
added the equivalents in other languages. The largest edition is the Basle
edition of 1590, which contains eleven languages : Ambrosii Calepini dictionarium
undecim linguavum : vespondent autew latinis vocabulis hebvaica, graeca, gallica,
italica, germamwica, belgica, -hispanica, polonica, ungarica, anglica. An edition
in seven languages was published at Pavia in 1718. : '
3 De Proprietatibus Reywm. O’Sullivan calls him “ Bart. Anglicanus,”
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as three times—and the many additions in the margins have rendered
this portion of the manuscript most difficult to decipher; and for
this reason it has not been printed in this edition.

From this treatment of the natural history of Ireland O’Sullivan
passes on to enumerate what he calls the miracula, that is, the many
wonders for which Ireland was famous. The first that he takes up
appears to have been a favourite theme of his, namely, the Purgatory
of St.- Patrick. He mentions the names of three writers on this
subject, Vincent of Beauvais O.P.,? James de Voragine (Januensis),
O.P.2; and St. Antoninus of Florence O.P.® Strangely enough he
_ omits the best known and earliest of all, Henry of Saltrey. = Henry’s
description of an alleged pilgrimage by the mythical knight Owen,
written in the middle of the twelfth century, is the source from which
most of the others are derived. v

In the Zoilomastix O’Sullivan recounts the visit 'to Lough Derg of
one Nicholas. He claims to have copied this account from a book
of lives of Irish saints compiled by order of O’Sullivan, prince of
Beare.* This same account is included among those given in his
Patritiana Decas where he also mentions the same source, but adds
that “ I drew it from James, a Genoese Dominican, in a life of St.
Patrick.” His knowledge of the work of James of Genoa (Voragine)
would appear to have been due to a reference in Stanihurst’s Vita
S. Patyitii, since the following remark is to be found crossed out in the
margin of the Zoilomastix, fol. 551 : Nicholai meminit Jacobus Januensis
a Stanihursto relatus lib. 2 Vitae Patritii. This story of Nicholas is
also to be found in a book by Leontius, Bishop of Naples, printed at
Ferrara in 1474 ; in Stanihurst’s Vita S. Patritii, printed at Antwerp
in 1597 ; and in the collection of medieval lives of saints made by
Bonino Mombritius, and published under the title Sanctuarium
c. 1480.

THE SEconND -Book

Whereas the first book was concerned with the natural qualities
of the country, this second book (fols. 59r-g1v) deals with the religious
question. Writing in-the Spain of the early seventeenth century,
where heresy was a political crime as well as a religious one, O’Sullivan
. might be expected to express himself strongly on the point. He
certainly fulfills this expectation, but without the necessary facts to

1 Speculum Maius, t. 4, lib. 20, c. 24 (Strasburg 1468). '

2 Summa Theologiae, t. 4, tit. 14, c. 10, sect. 8 (Venice 1477).
3 Legenda Sanctorum, c. 49.

4 Zovlomastiz, fol, 55r,



Coxxvi INTRODUCTION

make his contribution of any historical\ value. This book is ﬁlled
with rhetorical denunciations and inaccurate statements.

The first Retaliation is concerned principally with the wvarious
heretical sects in England at the time when the author was writing,
so that it ceases, in effect, to be a reply to Cambrensis as such. A’
pretext for this attack on the English is provided by Giraldus in the
sixth chapter of the second distinction of the Topographia Hiberniae,
where he gives what he calls examples of the superstitious cults of the
Irish. O’Sullivan inveighs against the English and their frequent

_lapses into heresy, and compares them to the Irish who have always
been noted for the purity of their faith. . He then gives four reasons
why Giraldus should not be credited here, namely his untrustworthiness,
the fact that such practices are not mentioned anywhere else, that
no traces of them remain, and finally that prelates like St. Malachy
and St. Laurence O’Toole who were alive at the time would never
have tolerated them. '

O’Sullivan objects to the word barbarous where the Irish are
concerned. He examines the derivation of the word, and notices its
gradual adoption as signifying ‘wildness, cruelty, depravity and
viciousness. His argument-is as follows: customs that are not in
keeping with the true religion are alone barbarous. The Irish customs
are in keeping with the true religion, the Catholic religion, and are
therefore not barbarous. The barbarity of the English since they
abandoned the Catholic faith, he 'says, can be judged by the number
and character of their sects.

This leads him to a description of the various heretical sects in

- England at the time, which he prefaces by a chapter on the instability
of the English in the faith.throughout the ages. This chapter is
merely a repetition of his chapter in the Compendiym. He takes his
facts. from Bede’s Historia Ecclesiastica, but his conclusion from these
facts, as he selects them, is the opposite to that of Bede. Where

_the latter clearly” shows the constancy of the people in the face of
persecution, O’Sullivan takes the fact  that the rulers of the land
frequently abandoned the faith and attributes this to the whole people.

- O’Sullivan’s account of the various heretical sects which he declares

existed in the England of his day, is not based on primary sources.

."Writing in the Spain of the Inquisition, from which such works were
excluded, O’Sullivan was obliged to have recourse to the writings
of their opponents. Two works of a definitely controversial character
are his principal source. These were the Britannomachia Ministrorum
of Henry Fitzsimons, S.J. (Douay 1614), and the famous- Responsio
ad Edictum Elizabethae (Lyons 1595), written by Robert Persons, S.J.,



INTRODUCTION C xxvii

under the pseudonym Andreas Philopater. Besides these two works
O’Sullivan also used the Chronologia of Bellarmine® for the names of
the heresiarchs, the dates of the foundation of the better known sects,
and the citations from the writings of the reformers.

" He next turns to the charges of bestiality which Giraldus makes
against the Irish people. These are fables of the most obvious kind,
and merely illustrate the credulity of the author himself. White
treats them with the contempt they deserve. O’Sullivan, however,

" takes them seriously and sets out to disprove them, arguing that they
have been set down by Cambrensis to discredit the Irish people. He
also takes the opportunity to point out further crimes of immorality
on the part of the English people. He quotes from commentaries
on the Decretum Gratians a letter from Boniface the Martyr to the
King of England, which accuses the English of crimés comparable
only to those of the people of Sodom.

The latter chapters of this book are concerned with the miracles
and wonders related by Cambrensis. O’Sullivan merely gives a
commentary, adding to them or elucidating them. His last chapter
defends the Irish saints from the charge of vindictiveness, which
Giraldus had brought against them. Like the rest of this second book,
what he has to say here is not of any great importance.

)

Tue THIRD BOOK

In this third book (fols. g2r-283v) O’Sullivan enters on his reply
to certain selected chapters of the third distinction of the Topographia
Hibermiae. It consists of twenty-five Retaliations, and is thus longer

_than the other four books taken together. These Retaliations are
concerned with the history and customs of the Irish people. A
reference by Giraldus to the Milesians gives the author an opportunity
to trace the -origin of the Irish people from the beginning. He begins
with the descendants of Adam and gets as far as Japhet son of Noah,
who according to Josephus was the progenitor of the Scythians.
O’Sullivan obviously intended to link up the ancient Irish with these
latter, but has left this portion of his work unfinished. Coming
abruptly to the arrival of the Milesians he gives a short -account of
their achievements, and asks how the anthulty of the English people

. can be compared with that of the Irish.

He passes on to a question that was uppermost in the minds of his
contemporaries : - the vindication of Ireland’s right to the ancient name
and glories of Scotia. O’Sullivan had already touched on the matter
in_his Compendium. He now achieves his purpose by means of .a

! This is a section of Bellarmine’s De Scriptoribus Ecclesiae, Cologne 1622.
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series of citations from the authorities that he has already used in his

- description of the country, and once more he borrows them from the

same secondary sources.

Among the glories: of the Irish people must rank their literary
achievements. O’Sullivan now gives a list of writers, both ancient
and modern, although the Irish origin of some of those mentioned is,
to say the least, doubtful. With regard to Francis Mayron, for
example, the only connection this writer and scholar would appear to
have had with Ireland is that he was a pupil of Duns Scotus, since he
was born in France in 1280, probably at Mayronnes, Department of
Basses Alpes.? :

Among the literary productions by Irishmen of his own day men-
tioned by O’Sullivan is the Janua Linguarwm, which was a new
approach to the study of Latin. O’Sullivan does not give the name
of the author of this work, and he does not mention him among the
illustrious Irish ecclesiastics in Spain. Yet the author was one of the
most distinguished of the Irish Jesuits of that time, William Bathe
(1564 ?>—1614).2 Bathe had been Rector of the Irish College at Sala-
manca for some years at the beginning of the seventeenth century.
We may guess that the duel which Philip O’Sullivan fought with
John Bathe in 1618 may -account for this omission. '

O’Sullivan’s treatment of the Irish language, Irish' dress and arms
is extremely brief, and is only introduced to contrast them with
English effeminacy. - He accuses Giraldus of lying when he says that
the Irish are an inhospitable race, citing Stanihurst and the Venerable
Bede to the contrary. To the remark that the Irish live only in woods
O’Sullivan devotes a reply, pointing out that to live in woods is no
slur since the ancient Romans pictured their gods as dwelling in woods,
and in more recent times holy men have taken up their abode there.
Unlike White, he does not point out that Giraldus is here contradicting
himself, since in his Expugnatio Hibernica he also describes some fine
Irish cities in which the Irish dwelt.

To emphds1se the obscurity and ignominy of the English people,
O’Sullivan  has recourse to a very doubtful method. He takes a
citation from Rothe’s Dissertatio in Gestis Divae Brigidae Virginis,
to the effect that on the death of William the Conqueror there was

‘hardly one English prince left in England, and that with the English

reduced to slavery it was considered shameful to be called an English-

“man. Behold the obscurity of the English at that time '

1 Catholic Encyclopedm vol. 10, s.v. Mayron, Francis.
2T. Corcoran, S.J. : Studies in the History of Classical Tvaining, Irish .and Con~
tinental, 150_0—1700 pp. 1-53.
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:Other subjects treated in this third book are the Irish mode of
hair-dressing and cultivation of the beard ; their skill in music and
the musical instruments they used ; and their games and pastimes.
From these matters he passes on to the conversion of the Irish people
to Christianity. He gives here in brief outline what he describes at
greater length in his Patritiana Decas, and includes the account of the
coming of the apostle St. James to our shores. O’Sullivan says that
he read of this event in a book of Flavius Dexter, and that it was
taught later by Juan Gil Zamora and in his own day by a Spanish
Jesuit, Jeronimo Higuerra.? He then attempts to show that from that
period onwards to the coming of St. Patrick there were Christians
to be found in Ireland. His account of the coming of St. Patrick
is taken in substance from the lives of Jocelyn and Probus.

He then describes the missionary activity of the Irish abroad,
the churches they- built and the monasteries they founded. The
enumeration of the multitude of Irish saints would tax credulity, he -
says, were not the evidence so reliable. He cites many authors who
declare that the number of its saints caused Ireland to be called the
Island of Saints. These citations are borrowed from the two works
of MacCaghwell in defense of Scotus—the Apologia pro Scoto (1621),
and the Apologia apologiae pro Scoto (1623).

The next question he treats is one that is common to all the writers
against Cambrensis, namely, the antiquity of the Irish archiepiscopal
sees. This chapter is far from satisfactory, and cannot be compared
to its equivalent in the work of Stephen White or of John Lynch.?
O’Sullivan follows this discussion with a dissertation on the devotion ,
of the Irish to their bishops.

Answering the accusation that the Irlsh people are of all people
the most ignorant of their faith, steeped in vice and so on, O’Sullivan
is seen at. his worst. His reply is nothing more than a rhetorical
declamation on the impertinence of Cambrensis, followed by a eulogy
of the Irish for their sanctity and learning. His attack on the English
which follows is full of bitter invective. He is particularly unfortunate
- in the example he gives of English disloyalty to the Church, for he
shows a lack of even elementary knowledge of the history of Europe
when he takes it for granted that Frederick I was king of England,
and gives the latter’s treatment of the Pope as an example of English
infidelity.

Leaving ecclesiastical matters, O’Sullivan now turns to the question
of the inauguration ceremony of the kings of Cenel Conaill. Giraldus

1 See also Comp. Hist. Cath. Hib., p. 41.
* White, 4pologia, c. xiii; Lynch, Cambrensis Eversus I, c. xxxi.



XXX INTRODUCTION

had given a description of this rite which made it out to be worse than
pagan in its superstitious character. O’Sullivan contradicts Cambrensis
and gives what must be a very authentic account of that ceremony,
since he was in a position to learn the details from those members
.of the family who were with him in Spain. Asa contrast to the ancient
nobility represented in that ceremony, he discourses on the obscure
origin of the English nobles of his time. He describes the occasion
that gave rise to the Order of the Garter, and borrows from Philopater
- the account of the obscure beginnings of the House of Tudor.
After a defence of Irish ecclesiastics—especially  the bishops—and
a refutation of the remark that Ireland had only confessors among
her saints and had not given a martyr to-the church, he ends this long
book with a refutation of the calumny that Ireland had more deformed
people than any other nation that Cambrensis had visited. He employs
citations from writers like Bartholomew Chassaneux and William
Camden to the effect that the Irish are noted for beauty of form as
well as for their strength and agility. Cambrensis had accounted
for the number of deformed by the vice of their parents, a calumny
which arouses O’Sullivan’s ire. He ends his answer by quoting at
length the letter .of Pope Paul V to the “ Clergy, Nobility and
Faithful People of Ireland.” This letter, which is in praise of the
Irish people for their constancy in the faith amidst persecution,
encouraging them to persevere and promising prayers to that end,
was. borrowed by O’ Sullivan from Rothe’s szemm Resurgens.

FourtH BooK

This fourth book, which is the shortest of all, covers only thirteen
folios (fol. 284r—307v). It is also the least satisfactory, for in most of
its Retaliations O’Sullivan pleads the lack of documents and leisure
for the necessary research.. The subject matter of this book comprises
the number of the kings of Ireland and the invasion of the Norsemen.
He commences with a dispute on the propriety of using the Latin
demonstrative pronoun ssta instead of ¢la or hac, when Cambrensis’
refers to the Irish peoi)le as de gente ista. This dispute is reminiscent
of another in Cambrensis Eversus, where John Lynch objects to the
use of the word Topographia instead of C}zorogmjbhm when descrlbmg
a country like Ireland. '

Giraldus now asserts that from the advent of St Patrlck to the time
- of King Feidhlim, a period of four hundred years,. thlrty—three kings
reigned in Ireland. In his Compendium O’Sullivan® accepts this
computation without question, but he now doubts its accuracy.

L Comp. Hist. Cathi: Hib., p. 61. < . ° .~ =+ . .
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- He regrets, however, that he is not in a position to institute the
necessary research on the matter, owing to a lack of the necessary
leisure and documents. Consequently he confines himself to a general
statement on the ancient political division of Ireland. He omits to
say that even for this general statement he is indebted to both
Cambrensis and- Stanihurst.? ,
" The coming of the Norsemen is treated in the same general manner.
On the question whether it was the mythical Gurmund or Turgesius
who really subdued the land, O’Sullivan is unable to decide for want of
documents. The murder of Turgesius by the soldiers of O’Melachlan,
king of Meath, who had sent them disguised as girls  to trap him,
is condemned by Cambrensis as tredchery. O’Sullivan praises the
deed as a great act of patriotism. It was as a result of this act, says
O’Sullivan, that the Irish gained the necessary courage to rally against
the Norsemen or Danes, and to drive them from the shores of Ireland.
Giraldus does not mention the victory at Clontarf, and this fact is
noted by O’Sullivan who proceeds to give an account of Brian Boroimhe
“and the expulsion of the Danes. :

The assertion that the Irish are a Iazy people; not given to commerc1al
enterprises, is not as effectively handled by O’Sullivan as it is by
Lynch. The latter points out the inconsistency of Cambrensis, who
also states that there was to be found in Ireland an -abundance of
foreign wines and other commodities that could only have been
acquired by foreign trade. -O’Sullivan merely makes a distinction
between -the nobility and the common people, saying that whereas
the latter did engage in commerce, such work would have been out of
keeping with the rank and dignity of the former.

The other Retaliations of this book embrace such. subjects as the
number of kings from Turgesius to Roderick O’Conor ; the mode of
succession of these kings ;. and finally the assertion that the English:
will eventually lose Ireland. On none of these subjects has O’Sullivan
anything of importance to say. He himself is aware of this, and
promises that all these difficulties will be cleared up on the publication
of the History of Ireland by Father Michael Cantwell, S.J. . This
history "does not dppear ever to have seen the light, even though.
three years later (1629) O’Sullivan is.found wrltlng to Cantwell urgmg
him to publish it.-

With this fourth book O’ Su]llva,n ends his reply to Cambren51s
This would appear to have been originally the end of the whole work,
the fifth book: against Stanihurst being an afterthought. Having .
given a very. brief summary of what has gone before, O’Sullivan here
submits the whole of the Zoilomastix to the approval of the Inquisition.

12bid. p. 9.
c
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Frrra Book _

This fifth book is an attempt to deal with Richard Stanihurst’s -
De Rebus in Hibernia Gestis in the same manner as the author has
dealt with the Topographia Hiberniae of Cambrensis. O’Sullivan
remarks that a refutation of Stanihurst has been forced on him by a
realisation of the fact that hitherto no one has attempted to dispose
of his malicious statements. The book opens with a description of
Stanihurst’s origin and education. O’Sullivan makes no “effort to
conceal his bias. Dealing with Stanihurst’s education he states that
he had been educated from his earliest years in England. We are told,
however, in the De Rebus Gestis that Stanihurst was educated in Peter
White’s school at Kilkenny, and that he did not cross to England
until he was ready to enter Oxford. O’Sullivan then remarks that when
Stanihurst wrote the De Rebus Gestis he was too young for his judgment
to have matured. Yet his age at that time was thirty-seven; a year
older than O’Sullivan’s age when he was writing the Zoilomastix.

The account in Stanihurst’s prologue of the poverty-stricken Irish
~ clerics wandering on the Continent, whose ambitions were greater
than their merits or education, arouses O’Sullivan’s wrath. He takes
this account as an attack on the whole ecclesiastical order in Ireland,
and upbraids Stanihurst for his impertinence and audacity in presuming
to attack those who had ever proved themselves models of erudition,
wisdom and sanctity. He notes the similarity between this attack
and the treatment meted out by Elizabeth to the clergy, and he cites
to this effect extracts from Philopater’s Responsio ad Edictum
Elizabethae. He then explains the poverty of the clergy by the avarice
of the English who had despoiled the Church of its revenues.

One of the complaints of the late Fr. Edmund Hogan, S.J.,! against
O’Sullivan was his derisive reference to the Anglo-Irish. Hogan points
out that many of the so-called Anglo-Irish hax\fe done more for the
Irish cause than all the O’Sullivans put together. He would have been.
mollified, had he lived to read what O’Sullivan has now to say on this
point in this fifth book of the Zoilomastix. He now apologises for
his former use of the name “ Anglo-Irish.” He regrets ever having
used it and now rejects it as seeming to separate such worthy Irishmen
from the rest of their countrymen. In future he will refer to them as
men of Meath, or men of Ulster, according to the region from which
they hail. '

An interesting chapter is the next one in which O’Sullivan exhorts
his fellow-countrymen to preserve and speak the Irish language.
The reasons he gives are many, and they all apply to the present day

1 Rev. Edmund Hogan, S. ] Distinguished Ivishmen of the 16th Century,
1st Series : (London, 1894), p. 62. .
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as well as to O’Sullivan’s time. It is one of the oldest and least corrupt
of all languages. It can satisfy the best desires of the mind for literary -
elegance and construction. The variety of its literature—much of
which, he says, is unknown outside the country—can entertain as well
as inform. A more pragmatic reason for' preserving and speaking
the language, he asserts, is the fact that those Irishmen who cannot
express themselves in it leave themselves open to ridicule, or, worse
still, to being mistaken for Englishmen—which would have had dire
consequences in the Spain of his day. He exhorts all Irishmen to
avoid the English language as they would a pest.

Some writers, says Stanihurst, accuse- the Irish of inhumahity, of
being vagrants and savages living in woods, and of uncultured and vile
habits. These writers, he says, have been guilty of malicious lying,
Although the Irish have not adopted English manners and ways, he
declares, they are not entirely uncultured, but are one and all ardently
desirous of acquiring learning. O’Sullivan interprets Stanihurst’s
reference to the non-adoption by the Irish of English customs as some-

~thing he deplores. The Irish have been referred to as barbarians
because they have avoided English customs, but, says O’Sullivan,
the term ‘ barbarian’ can only be attributed to the English heretic.
He then points out by means of what he calls paradoxes how an Irish

barbarian can be recognised :
 Paradox I. The Irish are sharers in God’s work, hospitable, urbane,
. civil, pious, kind and benign in their ways. -

Paradox 2.. The English heretics are unquestionably barbarians.
Paradox 3. Irishmen who become imbued with the heretical

/ customs of the English and join their depraved sects,
become complete barbarians. '

Paradox 4. The more an Irishman approaches to-the heretics and

their corrupt ways, so much the more shall he be a
barbarian.

A defence of the Irish princes follows, directed against Stanihurst’s
statement that they were tyrants filled with the spirit of revenge.
This defence takes the form of a declaration by O’Sullivan that it was
not the Irish princes, but the English rulers who deserved this title of
tyrant. He then proceeds to give general references to the cruelty
and perfidy of English kings from Henry VIII to James I. As an
example of this perfidy he instances the treatment of Silken Thomas.

The next criticism dealt with is that of the Brehon law which
Stanihurst. had dismissed as silly ; and of the Brehons themselves,
whom Stanihurst had characterised as fools enjoying a false reputation
for learning among an ignorant people. O’Sullivan justly points out
that Stanihurst was in no position to offer criticism of this law or of the
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Brehons, since he was entirely. ignorant of "the Irish language. He
gives a brlef history of the Brehon law, and a short list of Irish lawyers
who had been driven from Ireland.

Stanihurst has also hard things to say of Irish doctors, declaring
them to be quacks although they may be often successful with their
primitive methods. O’Sullivan sets out to repair the damage done to
the good name of ‘the Irish doctors, expressing with unconscious
humour the hope that.* having done so we shall deserve, if we shall ever
have need of their service (which God forbid), that they will take good.
care of us.” The list given of Irish doctors practising on the Cortinent
is incomplete.

O’Sullivan then makes some additions to the favourable remarks of
Stanihurst on the virtues of the Irish ; for example their hospitality,. -
the fecundity of their families, their patience under trials, their
religious ‘fervour and so on. So far O’Sullivan has only dealt with
the first book of the De Rebus Gestis. As to the other three books, he
contents himself with the remark that since Stanihurst has shown
himself to be untrustworthy where English interests were not at stake,
it must follow that where such interests are at stake his bjas is bound
to prevail over truth. He then closes this fifth book with a remark
on the esteem in which Irish historians are held by their countrymen.

GENERAL ESTIMATE ‘

A very brief comparison of the Zoilomastix with the other two
works which were written as replies to Giraldus Cambrensis in the
seventeenth century may not be out of place. - First of all, the authors
themselves afford ground for such a comparison. Stephen White, S. Jo
author of the Apologia pro Hibermia, and John Lynch, author of
Cambrensis Eversus, were descendants of those invaders against whom
OfSullivan inveighs so much, while O’Sullivan himself was a descendant.

of the old Irish who were despoiled at the time of the invasion. Both
* White and Lynch mention the fact of their descent in order to prove
that they are not personally ill affected towards Cambrensis. Indeed,
Lynch writes as a loyal subject of the king of England, to whom he
. dedicates his work. The author of the Zoilomastix, on-the other hand,
makes no such plea. He had spent his days from boyhood in exile,
hstenmg to the tales of suffering and privation endured by his parents
and kinsmen at the hands of the English. Viewed in the light of
these early experiences, and of the atmosphere of hostility to England
in ‘which the author was reared, the spirit in which the Zoslomastix
was ‘written becomes intelligible. Compared with the other two
writers, whose bias is not allowed to interfere with their historical
judgment, O’Sullivan is ever ready to make use of anything he hears

l
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ior reads to the detriment of the English without making any effort
to- assess its true value. His desire is always to return calumny
for calumny, to abuse where he cannot refute ;- and he con31stent1y
closes his eyes to all good qualities in the English of his day: -

O’Sullivan’s method also differs from that of both White and Lynch
In method White is the most scientific of the three, since he employs
a more or less synthetic method of grouping all erroneous statements
ona given topic, and then shows their inconsistency or refutes them by
citations from contemporaries of Cambrensis. White is chiefly in-
terested in the ecclesiastical aspect of this controversy ; if he makes
any reference to secular history, it is made on account of its ecclesiastical
bearing. O’Sullivan, on the other hand, is content to follow Cam-
brensis chapter by chapter ; and he confines himself to the Topographia
Hiberniae. This method leads to much unnecessary repetition and to-
great prolixity.

In common with Lynch’s Cambrensis Eversus, the Zmlomasttx'
has an advantage for modern readers that White’s Apologia lacks.
O’Sullivan gives us many descriptions of Irish ways and customs
both ancient and contemporary. Thus we have an account of Irish
arms, dress, mechanical arts and music, while the list of Irishmen
and Irishwomen living abroad is of great interest. Thé catalogue
of animals, plants. and metals which occupies a great part of the
first book of the Zoilomastix is important, not so much for the student
of the natural history of Ireland as for those interested in the Irish
language. This catalogue would appear to be the earliest Modern
Irish list of its kind. Students of Irish will be grateful to Dr. Tomds
de Bhaldraithe for the care with which he has edited these names
-from Philip O’Sullivan’s manuscript notes. '

The work of preparing this edition began as a full transcnptlon
of the text of Zoilomastix with a study of the author’s life and work,
which was presented as a thesis for the degree of M.A. in the National
University of Ireland in 1941. I dm very much indebted to Professor
R. Dudley Edwards for his help and guidance in preparing the Intro-
duction to this edition. Publication was delayed by the war,.and by

- pressure of other work after the war. I am indebted to Rev. Professor
Aubrey-Gwynn, S.J., who revised the proofs and saw the whole work
through the press when I was detained by other duties outside Ireland ;
and to Dr. Tomds de Bhaldraithe, who most generously undertook:
the task of compiling a full list of all the Irish names of birds, animals,
fishes, plants and minerals given by Philip O’Sullivan in a particularly
illegible portion of his manuscript. ' )
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The Irish Manuscripts Commission had intended originally ' to
print the full text of Zoilomastix, with all the author’s numerous
corrections and marginal notes. This plan was abandoned as being
too costly and too difficult to print correctly. In the present edition
a selection has been made of those portions of the text which seemed
to have special historical value or interest. A complete Table of
Contents has been included as Appendix C, which will give students
an adequate notion of the work as a whole.

A typescript copy of the complete text of Zoilomastiz is available
for students in the National Library of Ireland. The author’s auto-
graph is now at Uppsala as. Univ. MS. H. 248. A complete photostat
copy of this MS. is now in the National Library of Ireland as MS.
2759—062. : .
: ‘ THOMAS J. ODONNELL, S.]J.
ApDITIONAL NOTE: i 7

There is a fragmentary copy of O’Sullivan’s Zoilomastix, written
in a hand of the seventeenth century, in the Franciscan library now
at Dun Mhuire, Killiney. Its history is not known. Its title is given
as follows: Philippi O Sullewani’ relationes ddversus Anglorum
Scriptorum vituperia in Hiberniam et Hibernos. This title is followdd
by a note: ‘Ex originali M.S. quod mihi communicavit Ilustr=es,
.D. Abbas de Grastis Cubicularius honorarius SS.2* D. N. Clem. IX
Pont. anno 1669." I have not been able to identify this abbot. Father
Canice Mooney, O.F.M., tells me that the handwriting of this fragment
is not unlike the hand of Luke Wadding’s nephew, Father Francis
Harold, O.F.M. There are several minor errors in the transcription.
The surviving text is in four fragments, which have now been bound

. into a volume of miscellaneous texts (Killiney MS. D.1, pp. 213-96) ;
but some extraneous matter has been bound in the middle of this text
as. pp. 233-6.

It is worth noting that the first fragment begins on p. 214 with an
incomplete text as in the Uppsala MS, and with the note : Initium
hucusque defutt. It is thus probable that the autograph copy of
Zoilomastix had lost some pages at the beginning of the text before
Philip O’Sullivan’s death. This first fragment ends with the first few .
lines of Book I, c. 10. The other fragments are from Book I1I, Retal. 5 ;
Book II, Retal. 7; and Book III, Retal. 1. They have been bound
in that order in the Killiney MS.

. AUBREY GWYNN, S.J.
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IRISH NAMES OF BIRDS, PLANTS, ANIMALS FISHES AND
MINERALS

O’Sullivan’s description of the animals, plants and minerals of
Ireland begins on folio 13 and ends on folio 53 v. The names of the
species are .usually written in the margin, in Greek, Latin, Spanish,
and Irish.. Corrections to these, and to the text itself, are often
given in -the margin. Towards the end of this section Irish names
are found in the text itself and between the lines. The result of
“all this is that some of the Irish material is difficult to decipher.

The editor has mentioned the probable sources in Greek, Latin
and Spanish used by O’Sullivan (Introd. xxiv). While O’Sullivan made
extensive use of non-Irish sources, the inclusion of names in Irish only,
and of some latinized Irish names (e.g. curlunus ‘ ctirlitn,” cosderganus
‘ poisdéargén,’ relachae ‘ roilleach ’), together with omissions such as
that of ass and frog, suggest that O’Sullivan had a genuine knowledge
of the natural history of Ireland. On the other hand he is some-
tlmes led astray by his sources, for example when he gives a name for

“a young tabbit cut out of the dam’s belly,’* and perhaps when he.
mentions the magpie.?

There is no evidence of his having any written Irish source.® Whether
he drew on his own memory or that of his compatriots in exile, he has
left us one of the largest and most valuable list of Irish names, relating
to natural history, that has survived. He successfully resisted the
temptation to invent, except where the Irish language was lacking
and then-he gave an English or Spanish word (e.g. lennet,* calabas).
Occasionally he seems. to translate from the Latin, e.g. 7{ na mbeach,
mdthatr péaria.

From the spelling of the Irish words it is clear that O’Sullivan had
no. literary training in the language. This spelling, though not
consistent, is of interest in so far as it indicates phonetic developments
in West Munster Irish. The reduction of the first vowel before a long ¢
is seen in the following : fiodoig (feaddig), fiolthoig (fealtdig), liothoig -
(leathdig), fionnoig (feanndig) ; but the usual corresponding reduction

1 ‘Roibeid’, laumces This is borrowed. from Phny, and could scarcely have
any relation to reality.

‘ The magpie was unknown in Ireland until towards the end of the 17th
cent.’ Kennedy, Ruttledge & Scroope, The Birds of Iveland (London, 1954),
p. 321.

3 But see below, p. XLL., n. I.
*See note below (p- x11x, n. 7) on the lack of an Irish word for the hnnet in
contemporary Irish in Kerry.
. :_:xxvu
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before a long d is not indicated, e.g., bradain, scadain, leadan, sacan,
seacdn. Diphthongization of short vowels before -nn and - is shown
in the following: coull (coll), craumnm, crabhann -(crann), keabhann
(ceann) although crdbhann, and - kéabhann also occur. The most
interesting development is the change from éa to. the diphthong ¢a,
as this is the earliest example of such a change that T have noticed,
e.g. priamh (préamh), priachain (préachdn), piarla (péarla), piacoig
(péacdig), duibhian - (duibhéan), gallian (gailléan), ian (éan), liana
(léana). O’Sullivan is not consistent in writing this sound, but his
spelling eascdn for sascdn is further proof that éa had become a
diphthong in his speech.

Many words end (incorrectly) in a slender consonant. This could

be interpreted as a plural form in some cases such as bradain, cait,
caochain, capaill, etc., but could not be so interpreted in the case of

others such as aitin, airgid, cogail, fearnoig, . gaivlleoig, etc. This

tendency seems to have no dialectal significance.

In the list below the Modern Irish word is put in brackets immediately
after O’Sullivan’s form. Where the modern form is well known in
dictionaries or in current speech, no authority is cited. Words unknown
to the editor are starred, although some of them can be readily under-
stood and are obviously genuine forms which are correctly applied,
for example tascaire ceammann, scréach veilge, cearc dhubh, fealtdg
leathair, etc. The number of starred forms would no doubt be reduced
had the editor an opportunity of checking the material in the Kerry
Gaeltacht. Many of the names have a number of forms in Modern
Irish. Only the form nearest to O’Sullivan’s is given here. The meaning
which is given is one which both the Irish and the Latin can have.
Where O’Sullivan’s word and the Latin do not appear to correspond,
then the English translation of the Irish is placed first, followed by
the Latin in brackets.

O’Sullivan sometimes crosses out the Irish word, Wlthout 1nsert1ng
an alternative. Where this word is decipherable, and where it does
not occur elsewhere (e.g. fatth heliwn) it is printed below, followed by
the abbrevlation (d.). Sometimes O’Sullivan has deleted a correct
form and substituted an incorrect.Latin equivalent, e.g. #rosc for
capito (codfish) on fol. 37 v has been deleted, but is allowed wrongly
to stand for milvus (gurnard). In these cases O’Sullivan’s-Irish form
has been printed below with his Latin equivalent in brackets and
this is followed by the coirect Latin form and English equivalent,

The Greek or Spanish names are printed below, only where they

help in the identification, and where no Latin name, or one wh1ch

is unintelligible to the edltor occurs,
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The editor does not pretend to any knowledge of the natural history
of Ireland. A study of O’Sullivan’s descriptions by a naturalist would
doubtlessly solve many of the problems left here unsolved.

I am indebted to William Finlay, S.C., to Michael Clarson, M.A.,
and to Dr. Sedn Mac Giollarnéth, for assistance in 1dent1fy1ng the
ornithological names.

Father T. O’Donnell, S.J., began work on this section of O’Sullivan’s
manuscript some yéars ago, but Was: unable, for various reasons, t6 -
complete the work. He very kindly allowed me to use his notes when
I was asked by the Irish Manuscripts Commission to prepare a critical
text of the Irish names used in this section of Ph111p O Sulhvan s
Zoilomastix.

TOMAS DE BHALDRAITHE
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ABBREVIATIONS

AOS : Cinnlae Amhlaoibh Ut Shiileabhdin (London; 1936).
Cam: Cameron, The Gaelic Names of Plants (Glasgow, 1900).
ClS.: An Claidheamh Solais (Dublin, 1899-1932).

Contr. : Contributions to.Irish L_exzfcogmphy (Halle, 1906). .
Contributions to a Dictionary of the Irish Language (Dublin).

: Crab, English- Latm-lmsh Dictionary; c. 1750 (24.Q.19—21‘,\
RIA). -

D.: O Duinnin, Focldir Gaeidhilge agus Béarla (Dublin, 1927).
Dw.: Dwelly, The Illustrated Gaelic-English Dictionary (Glasgow,
1949)-

F.: Forbes, Gaelic Names of beasts (mammalia), birds, fishes, insects,
reptiles, etc. (Edinburgh, 1905).

H.: Hogan, Luibhleabhydn (Dublin, 1900).
K.: Keogh, Zoologia medicinalis Hibernica (Dublin, 17309).

- H.4.27: Ms. note book written by Edward Lhuyd (x660-1709), in
Trinity College Library.

H.4.28 : id.

Mis. : Misneach (Dublin, 1919-1922).

OR : O'Reilly, Irish-English Dictiondry (Dublin, 1864).\

Pl.: Pluincéad, Vocab. Latinum et Hibernum (1662, Ms. No. Z.4.2.5.,
Marsh’s Library).

POC: Peadar O Conaill, I rish-English Dict. (Copy o:f Ms., in Trinity
College Library).

Sch : Scharff, On the Irish Names of Birds (Irlsh Naturahst XXIV. )-
Sh.: Shaw, A Galic and English chtzonary (London, 1780).
Th.: Threlkeld, Synopsis Stirpium Hibernicorum (Dublin, 1726.)
TON: Tadhg Ua Neachtain, An Focldir Gaeidhilbhéarlach  (Ms.
H.i.16, in Trinity College Library).
-24.B.2: 19th cent. copy by Joseph O Longéin, of an early Medlcal
Ms., in the Royal Irish Academy.

3.B.35: Igth cent. Ms. in R.I.A. (based on oral sources in Galway
. and Mayo, and on written sources).
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. abhall (id.), malus, pomus, apple-tree, 41.

aitin (aiteann), furze; (erica, heath), 42 v. _

aitin francach (aiteann francach), French furze (no Lat.), 42 v.
ailthin (?) (d.), althae, marsh-mallow, 47. ,
aisc luachra? (d.) (earc luachra, alp luachra), lacerta (d.), newt, 16 v.
aishluachra® (earc luachra, alp luachra), lacerta, newt, 36.

ala (eala), cygnus, olor, swan, 20.

alim (ailim), alumen, alum, 51.

anchu (onchd), canis aquaticus, otter, 37 v.

argid (airgead), .argentum, silver, 50 v. )

argid beo (airgead beo), argentum vivum, quicksilver, 50 v.

ascu (ascl), anguilla, eel, 38 v.

asog (easdg), stoat ; (mustela, weasel), 16.

baerneach (bairneach), patella, cochlea saxatilis, limpet, 40.

bainni liana (*bainne 1éana?), tithymalus, sea spurge, 42 v.

baull iar tieri (?), pigargus, kind of eagle, 20 v.

beach (id.), apes, bee, 32. '

beach gabhair (beach gabhair), vespa, wasp, 34.

bearrach (biorrach), arundo, reeds, 42.

beatbhoin (beathain), serratula, betony, 48 v.

beithi (beith), betulla, birch, 42. '

biatas (biatas), beta, beet, 46.

birineach (id.), bent ; (sumcus, bulrush), 49 v.; birineach, (spartum,
Spanish broom), 45 v. '

biulra (biolra), nasturtium, cress, 46 v.

blathnoid (blathnaid), stoat ; (mustela, weasel), 16.

bo (bd), bos, cow, 14 v. . , :

bogluachair (id.), suncus (habet magnam medullam), bulrush, 49 v.

boiglin (buidg lin?), yellow-hammer, (Sp. canario, canary), 53.

bolgam re craunn (*bolgin re crann), tree-creeper (parus, tit), 53.

bollan (id.), wrasse,* bream,5 (no Lat.), 40 v.

borraiste (borrdiste), buglossus, borage, 47 v.

bradain (bradan), salmo, salmon, 38 v.

bradan fearna (id.), bradan ri (id. ?), sturio, sturgeon, 37 v.

“breac (id.), tructa, trout, 38 v. ‘

10’Sullivan is perhaps copying here from a written source and reading ‘s’
for ‘r.”? ) . C
2 Cf. bainne muc, spurge (Cr.) ; bainne caoin, Irish spurge (Th.) ; lasair léana

id. (D.). ,
31Id. in list from Aran (3.B.35). Cf. buoig lin, below.
41d. (CLS., 16/4/1910).
5 Buldn, bream (CLS., 5/3/1910).
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breac buich (*breac-mhuc?); pwus martius; wood-pecker,’ 28.

brean curabhan (*brean—churradhanz), bmms . . . agrestis, oleastium, -

" sort of box, 43 v.

brean drein (d) (br éan-draigheans?), buck-thorn, (olwu ohve tree), 41 v.

broic (broc), melis, badger, 15.

broinleog shaili¢ (?), vitex, agnus castus, chaste-tree, 42 v. v

buachallan (d.) (buachalldn), rag-weed ; (arfemisia, mugwort), 47 v.

buibbian (*buidhe-éan), yellow hammer, (galgulus®, wit-wall), 53. .

buinnean liana (buinnedn léana), omoérotalus, bittern, 52 v.

buiog chin oir (buiég an chinn éir), yellow-hammer; (Sp. canario,
canary), 53- :

buse (bosca), buxus, box, 43 v. , :

bunain liana (d.) (bonndn 1éana), bittern ; (bubo, horned owl), 25. Cf.
buinnean liana, above. '

buiog lin (d.) (buidg lin®), yellow-hamimer, (viridis(?), recte vireo,
greenfinch), 29 v. ;

cabaisti (cabdiste), brassice, cabbage, 46 V.

caig (d.) (cag), graculus, jackdaw, 25v.

caig breac (*cig breac), pica, magpie, 25 V.

cailleach ithe (cailleach 'oidhche), bubo, owl, 24.

caisearban (caisearbhan), dandelion, (siser, skirret), 46.

caislin cloch (caislin cloch), wheatear, (no Lat. ), 27 v.

caislean coirei (*caisledn coirce?), passer hibmber (?), kind of sparrow(?),
53-

cait (cat), felis, cat, 14.

caithni (d.) (caithne), arbutus, arbutus, 41 v.

calabas®, cucurbita, gourd, 46. :

cam coinnil (d.) (*cam coinnil?), veneria, kind of mussel, 40.

caochain (caochén) curruca, hedge-sparrow 24.

caochan giomhbhas (*caochdn —?), wireo, green-finch, 53 V.

caog airni (*cddg airnf), pyrocorax (d.) ?, 53.

caoran (*caoran), palumbus: torqudtus, ring-dove, 27.

1 Cf. breac-mhac, breac-mhuc, id. (F.) ; breac vuc (Munstr.), id. (Cr.) ; breacmhuch
(Shaw) properly breac-mhdc (OR) ; breachmhach (POC).

2 Cf. curradhan, cauda equina (Stokes ¢ Three Ir. Med. Glosses Awh.- Celt.
Phil. 1, 332).

31d. (H.).
" 4 Cf. broileog, whortle-berry (D.).

5MS. calgulus,

$1d. in-list'from Aran (3.B.35).

7 Cf. gealbhan coirce, corn bunting (D.).

8 Probably anad hoc borrowing of Spanish ‘ calabaga.’ or of Enghsh calabash’?

9 Cf. cam, ‘a small vessel for dipping rush candles in’ (D ; camdg, a kind
of perlwmkle or sea.-sna.l.l (D.). R
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caorrhann currha (éaorthariﬁ curraigh), valerian (lotus, lotus-tree), 41 v.
capaill (capall), equus, horse, 14.

. cariog (carrdg), hooded crow, (capella, ?), 27 v.

carrfhiagh (d.), carrfhie (carrfhiadh), cervus, hart, 15.° .

carthinn (cdrthann, caorthann), rowan, (cormus, cornel-cherry), 41 v.

caucan (caochén), curruca, hedge-sparrow, 29 v.

castanna (castdn), castanea, chesnut, 43.

kéabhann cait (ceann. cait), aves nocturnae ; keabhainn kait, bubo,

cowl(s), 24. ‘

keann choil (*ceann caol), galgulus, wit-wall, 53.

kearc (cearc), gallina, hen, 19. ‘

kearce cruoigh (*cearc ruaidh); phasiana, pheasant hen, 26v.

kearc gdhuibh (*cearc dhubh?), grey-hen, (no Lat.), 26 v. .

~ kearc fhea (d.) (cearc ftheadha), phasianus, pheasant, 26 v.; keare
fheag, capella banelus (?), (d.), 26v.

kearc fhriaich (cearc fthraoigh), rusticula, hen grouse,.27 v.

kearc iski (cearc uisce), moor-hen, martinus piscator ?, 29 ; (no Lat.) 53.

- keare iulach (*cearc iubhlach), gallina meleagris (. . . Ibernis Judaicae
vel Gallicae nominatae), guinea hen, 19 v. ‘

kiarog (ciardg), blatta, chafer, 35 v.

~ clochran, chlochran chloch (clochrén~ *clochrdn cloch), (no Lat.),
wheatear, 53 v. : '

cloch lieth (*cloch hath cloch homhthas) «cos, whetstone, 52.

cloch mhini (*cloch mhine?), pumex,.pumice, 51 v.

cloich chin (*cloch thine), silex, flint, 51 v. '

cluosin (cluaisin), patella, auris marina, a kind of shell- ﬁsh 40.

clutharan (id.), tuber terrae, earth-nut, 42 v.

cnabh-thiach, cnaibh fhiach (cndimh-fhiach), raven; (graculus,
jackdaw), 25, 25 V. ‘ ‘

‘enaib (id.), cannabis, hemp, 45 v. .

cnudain (cnuddn), gurnet, (draco, a sea—ﬁsh) 38.

cno chuill (*cnd chuill), (a bird name), (no Lat.), 52 v, 53.

cno francach (cnd fhrancach), nux juglans, walnut, 43.

cnoth leana (cnd léanas), purple marsh cinquefoil, (;balimus,'(ihrist’s
thorn), 43 v. ..

coalog rlach (caoldg ria(bha) ch) meadow p1p1t (curruca, hedge—sparrow)
29 V. .

“cogail (cogal), cockle ; (rhoea, w11d poppy),r49.

1 Ruadhchearc, grouse (AOS) but also cearc chrudhach partrldge (Dw).
2 cearc dhubh, black hen (TON).

3 Id. «(PL).

4 Cf. minchloch, id. (D)

5 cna leana, id. (Th.) ; lus na cnd lena nenuphar (24 B. 2 p 92)
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coian (cadhan), anser agrestis, anser maritimus, wild goose, barnacle
goose, 3I.

coil (cdl), drassica, cabbage, 46 v.

coilchenn (caillichin), a sea-pigeon, (columba, dove), 53.

coileach (id.), galinacelus, cock, 19. ,

coileach cruoigh (coileach ruaidh?), grouse (phasianus, pheasant
cock), 26 v. \

coileach dubh (id.), black-cock, (no Lat.), 26 v.

coileach fea (d.) (coileach feadha), phasianus, pheasant, 26 v ; coileach
feagh, capella banelus (d.), 26 v ; id. (no Lat.), 52 v.

coileach ithi (coileach oidhche), owl, (no Lat.), 24.

coilleach breac (cailleach bhreac), dog-fish, (forpedo, cramp-fish), 38.

coilmoir (colmdir), hake, (asellus, cod or haddock), 37 v. .

coin (cadhan), chenalopex, barnacle goose, 32 v.

coinllean catha (*coinnledn cétha, coinnlin c4tha), yellow-hammer
(no Lat.), 53 v. )

coinllean crosach (*coinnledn crosach), vireo, green-finch, 53 v.

coinnieoir crosach (d.) (*coinnleoir crosach), carduelis, linnet, 29V.

coinlleoir oir (d.) (*coinnleoir dir), carduelis, linnet, 29 v. _

coinlleoir Muire (*coinnleoir Muire?), carduelis, linnet, 29 v; id.,
gilguero?, 53 v. B ‘

coirke (coirce), avena sativa, cultivated oats, 45.

“coirke sealein (coirce siléin®), avena %on sativa, wild oats, 45.

coirri greini (d.) (corr ghréine), ardea, heron, 26 v ; coirri greni (ciconia,
stork), z6. ' :

coirri iaska (corr iasc), ardea, heron, 26 v; coirri ieska (ciconia,
stork), 26 ; coirri ieskigh (d.), ardea, 26 v. '

coirri moini (corr mhéna), heron, (grus, crane), 25 v.

coisdeargain (coisdeargdn), red-shank (coisderganus porphyrio,
porphyrion, a sea-bird), 3z. - q /

colman (d.) (id.), dove ; (tirtir, turtle dove), 27 ; colman, (no Lat.), 53. '

coluir (colur), columba, dove, pigeon, 18. :

coluir fidin (colur fidin), palumbus, Wood—plgeon 27.

colum (id.), columba, dove, pigeon, 18.

comain miull (comdn meall), anthemis, camomile, 49 v.

congroe (concar), conger, conger-eel, 38. »

coniin (coinin), cumiculus, rabbit, 15 v.

corcaer (*corcur), purpura, purpura, 40.

corrimhil (coirrmhiol), midge, (culex, gnat), 34 v.

1 Cf. coileach ruaidh, grouse, red-cock (F.) ; coileach rua, grouse (Mis. 23/10/20).
2 Key;gor muire perhaps is the gold finch * (H.4.27, p. 36).
<+ Id. POC.
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coull (coll), coyylus hazel, 43 v.

corrog (*corrdg), tamarix, tamarisk, 43.

crabhan cuire (crann cuirc), suber, cork-tree, 42.

crabhann oangna (crann ?), ulmus (d.), ? , 42..

creabhuir (creabhar); rusticula, woodcock, 27 v.

crabhionn smeara (crann sméara), morus, mulberry, 42 v.

creabhair keach (creabhar caoch), tabanus, asilus, gad-fly, horse-fly, 34

crain choirrh (?), sardillo ? (a bird name), 53 v. _

crotach mhuiri (crotach mara), numenius, sea-curlew, 32.

craon lacha (crann-lacha), teal, (no Lat.), 53.

craunn rosin (*crann roisin), pinus, pine, 43.

creiric (id. ?)?, samphire ; (petroselinum, kind of parsley), 48 v.

crithir (crann crithir), populus alba, aspen, 43 v.

croich (crdch), crocus, saffron, 49 v. ’

croineacht "gruagach (*crulthneacht ghruagachz) bearded wheat

. (no Lat.), 45. “
croineacht ‘maoil, ¢. moal (cruithneacht mhaol), non-bearded wheat
(no Lat.), 45. _ o

croneach fhrancach (*cruithneacht fhrancach), (no Lat.), ?, 45.

croneacht muilin (*cruithneacht muilinn ?), mslium, millet, 45.

crothneacht (cruithneacht), #iticum, wheat, 45.

cruaigluachair (cruadhluachair), suncus (habet parvam medullam),
dwarf club rush, 49 v. ’

cruibhoig (*craobhdg), sciurus, squirrel, 16 v.

cua (ct), wolf-hound, (no Lat.), 14.

cuach (id.), cuculus, cuckoo, 23 v.

cuach phadrig (d.) (cuach phédraig?), plantago, plantain, 47 V.

cuachan (caochdn), curruca, hedge sparrow, 29 v.

cuan mairi (cuan mara), hemcms echinus, sea-urchin, 39 v.

cuil (id.), musca, fly, 35. ‘

cuilinn (cuileann), agquifolium, holly, 42.

cuilinn ‘moal (*cuileann maol), (no Lat.), 42 ;' cuilin maol, tamarix,
tamarisk, 42 v. o

cuiri (caora), ovis, sheep, 14 v.

cupar (copar), aes, copper, 5I. A

curliun (ctirlidn), *curlunus, numenius, curlew, 3z.

1 Many forms of this word are recorded, e.g. creimhric, cresmhricin (POC, who
adds ‘ derived from. creamh ’) ; greimhvic s.v. crithamus (Pl); greivig (Munst.)
cveuhirg (Ulst.), gremhmgm (Leins’c.), greilig (Conn.) (Th.); greimhric, golden
samphire (AOS). = :
2 Cruithneacht ribeach, id. (Cois Fharraige).
s1d. (Dw., Sh.).
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da drian eainin (*dhd dtrian éinint), cornix frugivora;?, 52 v ; da trian
oenin, 30 v, salus, ? ; da dnan oinin, parus, tomtit, 30.

- daer (dair), robur, oak 43.

daith duimhe (dath duibhe), rufa, rue, 47.

dara dael (dara daol), blatta, chafer, 35 v. ,

deargan (deargdn), bream (aurata, gilt-head ; rubellio, rudd ; critrinus, -

; fragus, ?; progus, ?), 38.

‘ deavrk1 gdharalg (?), parus, tomtit, 53. "

donnuir (?); 41 v. ’

dreollain (dreol4n), regulus, wren, 30 v.

dreollin teaspa (dreoiiin teaspa), grass-hopper (gryllus, cricket), 35.

dris (id.), ubus, bramble, 41 v.

droin (droighean), black-thorn, (prunus, prune-tree), 41 v.

druid (id.); starling, (pelara (d.)), 28 v.

druid breac (*druid bhreac), sturnus, starling, 29.

dubbain thalla (dubhén alla), aramneus, spider, 34 v.

dubhluisce (duileasc), ‘ dulse ’(no Lat.), 40 v.

duibhian (duibh-éan), phalacrocorax, cormorant, 32 v, 53.

duini (duine), homo, man, 13 v.

duirridini (?), bermculu durridinus(?), barnacle goose, 32 v.

)

each (id.), equus, horse,- 14. .

each uiski (each uisce), equus aguaticus, (mythical) water-horse, 37.

eascan -(iascan), mytilus, shell-fish, 40.

einean, 42z, einnean, 48 (eidhnedn), hedera,- ivy. | S
elistrivm (d.) (eileastram), wild iris, (gladiolus, sword-lily), 48 v.

faithliog (faltdge), hirundo, swallow, 29.

faochog traigh (faochdg tragha), umbilicis, perlwmkle 40

feam (id.), (no Lat.), sea-weed, 40. . ,

feamnach (id.), (no Lat.), sea-weed, 40 ; id. (d.), alga, sea-weed, 48 v.

fearan (binde (7)) (d.), (*féardn binne?), ; féaran einn (féardn eidhinn),
turtle dove ; (palumbus torquatus,-ring-dove), 27. -

fearba (fearb), dama, deer, 15.

fearnoig (fearndg), alnus, alder, 42. , ,

fearrdhgris (d.) (feirrdhris, *fearrdhrisi), 'dog rose, (rhammnus, buck-
thorn), 41 v; fearragdhris (d.), rosa, 49. : w

feileacain (féileacén), papdzo butterfly, 35

1L1tera11y two thirds of a small bird.’ '
21d. in Ussher & Warren, The des of I relomd (London 1900)

. 3 Cf. feavame-fine (K.). i
4 Cf. earmz-dhyeas dog rose (AOS, iv. 310) ; fearra-dhris, dog Tose (Ca.m Dw)
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feothannén  (id.), éryngion, thistle, 42.

fiach mairi (fiach mara), mergus, cormorant, 31.

fiaech duibh (fiach dubh), corvus, raven, 24 v. «.

tiagea (fiadh-ghé), anser agrestis, wild goose, 3L -

fiagach (fiogach), dog-fish, (lupus, pike), 38.

fiechait (fiadh-chat), sylvesiris felix, wild cat, 17.

fialacha (fiadh-lacha), anas sylvestris, w11d duck, 31‘ o

fiegh (fiadh), dama, deer, 15. ,

figi (fige), ficus, fig, 41 v. ) ‘

fineil (finéal), foemculum,_ fennel, 45 v. o o \

finnbruin (finbhruine), White bronze ?," (oriéhalcu¢n;‘ Yellbw copper
ore), -51. ' :

finnin feir (d.) (finnin {éir) ; finnin feoir (d.) (ﬁnmn feoir), curruca, tom-
tit, 24, 29 v ; finin feorr, finnin Teair (cornix fmgwom kind of crow),
25V ; fmmn feor, finnir feir, fmmn oir (*finnin o1r) (carduelis,
linnet), 29 v. o o

finuir (ffonuir), vitis, vine, 41. : o

fiodhrinn (giughrainn), bernacula (d.), 32 v.; (no Lat.), 33, ship
barnacle. - S C ’ v "

tiodog (feaddg), plover, (attagen, heath- cock) 28.

fiolthoig, fiolthoig leathair (*fealtdg, *{. leathair?), vespeﬁilw bat 24v

fionnoig chorraich (feanndg . chorrach) scald-crow, (cornix, crow), 25.

fioruis (feoras), spmdle—tree (acer, maple) 43 V. ) :

fireid (firéad), viverra, ferret 16. o

fiulair (fiolar), aguila,. eagle 20.

foinseog (fuinnsedg), fmxmus ash 43 v - -

freachain (d.) (fraochédn), bilberry, (lem‘zscus ), mast1c—tree) 41 V.

froach - (fraoch), heather, (brya, shrub like birch ; mymce tamarix,
tamarisk), 42 v.

tuilkeog: (falcdg ?), auk (upupa, hoopoe), 27 v.

froith, frui (d.) (frigh), acarus, ﬂesh—worm 36 ; '

fuilinn (facileann), sea-gull, (gania?; Gr. /\up«,g, . v Sea-mew,
gull’ (Lidd. & Scott), 3L.v. , -

fuillin chapuill (*faoileann chapaill), ? ( fulzcu fuhx coot) 31 v. -

fuiseog’ (id.), (cassita, galerita), alauda, lark, 29., - .. g

gabhau‘ (gabhar), capra, goat, 14 v. G S
gabhar deora (id.? ; gabhar deorach), cap‘i’iwﬁulg‘us male smpe,

27V, 52V. T R T T

1 Cf. eitleog leathair, s.v. vespertilio (1431.).7 ‘,i‘ , :
b .
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gabhar ro, 27 v; gabhar roth, 52 v (*gabhar reodha?), caprimulgus;
male snipe. ! '

‘gaelseach (gaillseach), earwig ; (blatta, kind of beetle), 35 v.

gairlleoig (géirleog), allium, garlic, 46 v.

gairrig shroithi (*gairg shrotha), ? (forquata, ring-dove), 31.

gallian (gailléan), a long-necked bird (D.), (ardea, heron), 26 v.

geae (gé), amser, goose, 19 V.

' gebheannach (giobanach?), pastinaca, sting-ray, 39.

gealcach (giolcach), gemista, broom, 42 v'; id. (d.), arundo, reed, 42.

gealbhan coilli (gealbhan coille), hedge sparrow, (passer hibruber?), 53.

gealbhuin (gealbhan), passer, sparrow, 29 v.

gearra ghuirt® (id.), coturnix, qualea, quail 29.

gearrthie (gearrfhiadh), lepus, hare, 15 v.

gearg (id.), merganser (fulica, coot), 31 v. :

giobog lin (*giobdg 1111) yellow-hammer (?), linnet (?), (Sp. canario,
canary), 53. , B

giodhrinn (giughrainn), bernacula (d.), barnacle, 32 v ;  gioghrinn,
(no Lat.), 53.

giumhuis (id.), pinus, pine, 43. -,

glasain cailinn (*glasédn cuilinn®), (no Lat.), 53 v ; glasain cuilinn,
viridus palicarus, ?, 32 V.

glasoig (glasdg), motacilla, wagtail, 29 v.

glearan (gleordn), cuckoo flower, (cremacordium, ?), 42.

gliamach (gliomach), locusta, lobster, 39 v.

gloiriem (gldiriam), Ayacinthus (blue-)iris, 42 v. .

- glothach (*glothach), urtica, sea-nettle (zoophyte), 40 v.

gnuban (gnubhdn), cockle (tellina, limpet), 40. ,

gobadan laith (d.) (gobadan —?), numenius, (sea-) curlew, 32.

gobdan (gobaddn), anglice- goduvinge (?) (* godwit’?), oyster-catcher,
32. : \ )

gobog (id.), dog-fish (forpedo, cramp-fish, electric ray), 38.

.grain (d.) (gran-ubhall), malum punicum, pomegranate, 42.

grain catha (*grain citha), philomela, nightingale, 52 v.

gra.nnoig (gré,inneog) hem'naceus hedge-hog, 15 v.

hansae (tansae, ansae), tansey, (artemesia, mugwort, motherwort) 47 V.
hardechoc® (?), carduus, thistle, 47.

1 Cf. Gabhairin reodha (D., etc.).
© 2Cf. gibbearnach, cuttle-ﬁsh (F.); giobanach, id. (Cr) gibyach, id., (H.4.28,
" p. 30).

3 Originally gearg guirt, see Duanaire Finn, III, 274.
. *Cf. glasdn lin, linnet (D.) ; and boiglin, buoig lin, above.

5 Cf. gealbhan cuilinn, bull-finch (D.).

¢ Gaelicization of English artichoke ?
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hocuis (hocus), malva, mallow, 47.
hoip (hopa), lupus, hops, 48 v.
hyssoip (iosdip), Ayssopus, hyssop, 48.

ian fiunn (éan fionn), osprey (percmopterus, mountain-stork), 21 v.
iaskaire keanainn (*iascaire ceannannt), haliaetus, osprey, 2I.

ierinn (iarann), ferrum, iron, 5I.

iera rua (d.) (iora rua), sciurus (d.), squirrel, 16 v.

innian (d.), caepa, onion, 46.

irthinn ({forthann), gramen, couch-grass,. 47.

lach (d.) (?), (sturnus, stare), 29.

lacha (id.), anas, duck, 19 v. .

lacha chroin (d.) (*lacha chrén?), (Lat. d. &illeg.), 53.

lacha chruoigh (lacha ruaidh?), (Lat. d. & illeg.), widgeon, 53.

ladra an shtathi (ladrann an tsaithe), fucus, drone, 34.

lambhain (d.) (leamhdn), #/da, inner bark (of linden), 42.

lauruis (labhras), laurus, laurel, 43 v.

leadan liosta (leaddn liosta), lappa, bur, 48.

leamhin (*leamhan®), malache, sort of mallow, 47.

Ileain (leamhdn), #inea, moth, 35 v. ‘

Llin (lion), linum, flax, 45v.

leitius (leiteas®), Jactuca, lettuce, 46 v.

lemh (d.), (*leamh), #iia, inner bark of linden, 42.

lennet” (d.), lutea (d.), chioris (d.), 30.

liathrase (d.), liathraisc (d.), (sturnus, starling), 29 ; liatraise, caerulea,
32v; (d.) (pelora?), 28 v; (Lat. illeg.), 28 v; lietraise (liath-
thraisc, liatraisc), turdus, fieldfare, 28 v.

lil (Ul), Zilium, lily, 49.

linis? (?), porrum, scallion, 46.

liothoig (leathdg), solea, sole, 39.

liothoig muiri (leathdg Mhuire), passer, turbot, 39.

lius (lids), lupus piscis, lucius, pike, 38.

loin (lon), merulus, blackbird, 28 v.

lon iski (lon uisce), water-ouzel, (friga?) 53 ; (no Lat.), 52 v.

1 Cf. iascaire coirneach, pyéachrm ceannann, OsSprey.

2.Cf. lach chrann, teal (F.).

3 Cf. laghruo, w1dgeon (K.).

*ladvainn saithe (Pl.) s.v. fucus ; ladvon, drone bee (TON) Cf. sladai satha
in ‘ Pair. Chloinne Tomais’ (Gadelzca 141, 1. 896).

8 Ci. leamhadh, leamhach (H.), mallow.

§ Cf. lettiese (K) ; letus (H.).

?D. O Murchi (Kerry) states in a note to a list of Irish ornithological names
that he never heard an Irish word for linnet (Mis. 12/2/22). o

1



1o ’ APPENDIX A.

lua (luaidhe), plumbum lead, 51.

luachair (id.), suncus, Tush, 45 v, 49 v.- .

luachair cruagh (*luachair chruaidh), spartum spamsh broom 45 A\
(Cf. cruaigluachair thuas). ’

luch (id.), mus, mouse, 17. : .

luch cabliath (*luch chabliath), luch liath (*luch liath),? (no Lat.), 52v: |

luchiske (d.) (*luch uisge?), alcedo, kingfisher, 31v. '

" luch laith (d.) (luch ?), alcedo, kingfisher, 31 v.

luach eair (luch- aeir), vespertilio, bat, 24 v.

[luch thrancachz] (id.), sorices . . . “quod ab Ibernis mures franci
vocantur,’ rat, 17. : ' .

luimpraea (loimpre), muraena, lamprey, 38.

luis na fhbhraine (lus na bhFranc?), tansey (arfemesia, mugwort), 47 v.

an luthurian® (?), loligo, cuttle-fish, 39.

macdiri (mac tire), lupus, wolf, 17.

mac muirin (*mac muirin®), pectines (pl) scallop, 40.

macréal (macrael), scombrus, magarus (?) mackerel, 38.

maidri (madra), canis, dog, 13 v.

maidri craobhaigh (*madra craoibhe), martes, marten, 16.

maidri iski (madra uisce), lufra, otter, 16 v. ‘

maidri rua (madra ruadh), vulpes, fox, 17.

maither piarla (*mathair péarla), mother of pearl (margarita, pearl),
39V. '

marmuil (ma'rmail) Marmor, marble 5I V.

meaca bhan (meaca bhan), parsnip ; (nepeta pennyroyal, catsmmt)
46.

meaca bui (meaca bhuidhe), carrot (apiastrum, balm gentle), 42 v ;
id. (d.), (veratrum, hellebore), 48 v.

meaca dea[rg] (meaca dhearg), pastinaca, carrot, 46\

meaca geal (d.), (*meaca gheal), parsnip? ; (nepeta pennyroyal
catsmint), 46.

mealucain (mealbhacan), mallow (gingidium, chervil), 46

mearluin (meirlitin), merlin, (astur, a kind of hawk), 22-v.

meas mairineach (*meas marthanach), castanea, chestnut, 43.

" mil erin (miol crion), teredo, moth, 35 v.

milmor (miol mdr), balaena, whale, 37.

L Cf. luchaidh fairrge, petrel (OR). a
2 O’Sullivan does not give Irish word. . .
3 Lus na Frank (T.), lus na Fraing (Dw ) lus na bhFranc, s.v. tzima.cetum (PLY
lus na bhFrangc (24.B.2, p. 12). '
4 Cf. luthrdg, name of a fish (D.) ; luathardn, sea lark (OR).
- Cf. muirin, usual (Conna.cht) Irish for scallop ; mac mmngheach (F ) and‘
23.B.35, - where it is said ‘Lo be in current use in the Aran Islands. :




'APPENDIX A. gt

millet (milléad), mullus, mullet, 38. ,

minann aeri; 27 v; minnan eair, 52 v ; (mionndn aeir), caprimuigus,
male snipe.. ’ : ’

mitintan (mionntdn), tit, (no Lat.), 53 v.

miuntais (miontas), mentha, mint, 46 v.

mismin (mismin), mentha, mint, 46 v. i

moalroban (*maolruadhan?), buck-wheat, (ho Lat.), 45.

mormotir (mormdtar), apsinthium, wormwood, 47 v.

moedeoigh (maighdeog), cowrie, (glans, shell-fish), 40 v.

mostaird (mustard), sinapis, mustard, 48. -

mucor (d.) (mucdir), fructus rosae, hip, 49 ; muchoir, mucor (moms
mulberry), 43 ; muchoir (paticiros?), 41 v. :

muic (muc), sus, pig, 14 V.

muic fhiain (muc fhidin), wild pig (aper, wild boar), 15.

muic mairi (muc mara), porpoise, (delphinus, dolphin), 37 v.

muigil (?), mugil, mullet, 38 v.

musla (musla?), mytilus, mussle, 4o.

neant6ig (neantdg), urtica, nettle, 48 v.

neaska (naosca), neaiskan (naoscdn), snipe (caprimulgus, male snipe),
27 v; neaska (fringillago?), 52 v.

nonin (ndinin3), dalsy, (solams herba, sunflower), 49 V.

olchoochan (ulchubhchdn), aves nocturnae, owl, 24.

orna beag ‘(eorna bheag), kind of barley ; orna moir (eorna mhdr),
(hordewm, barley), 45. ‘ Co

or (d.) (dr), aurum, gold, 50 v.

partain (portan), cancer, crab, 39 v.

paslacha (id.), qum_medula teal, 31.’

patrrisc (paitrisc, patruisc), perdix, partridge, 27 v.

piacoig (péacdg), pavo, peacock, 18 v.

peri (péire), pyrus, pear tree, 4I. ‘

persil (peirsil), apium, parsley, 48 v. :

philibin _arring A(pi;'libin'——— ?), kind of plover (capella?; Gr. aiE,
‘ a water bird apparently of the goose kind * (Lidd. & Scott), 27 v.

piachain (*piochén, p1ofhan) cochlea, periwinkle, 40." S

piaist aguilsi (*plast eagallse4) lumbricus, tinea, worm, 35 V.

1CE, madham .. T mae’-ohmzthnecht (Contr.) ; maolvdbhan, a kind" of
beardless wheat (POC). : : :
© 2Cf. ‘musly ’ (K.) ; .musla.(Sh.) (POC).

3 Cf. ndinin na gréme sunflower. . :

4 eagailse & eaglaise, g. of eaglais, bird’s stoma.ch
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viarla (péarla), unio, pearl, 39 v.

. pilibbinin mig (d.) (pilibin miog), upupa, lap-wing, 27 v. -
pilser (pilséar), halex, pilchard, 38 v. .
is (id.), phasiolus, kind of pulse, 45 v.
pis chapuill (id.), ervilia, vetch, 45 v.
pisean (id.), lems, lentil, 45 v. :
pis geal (pis gheal), phasiolus, kind of pulse, 45 v.
pis moilin (d.) (*pis muilinn(?)), milsum (d.), millet, 45 v.
poinri (pénra), faba, bean, 45 v.
pompin (*poimpin?), pumpkin (cucurbita, gourd), 46.
priachdin na gkearc (préachdn na gcearc), milvus, kite, 22 v.
priamh gdhaithi (*préamh dhatha), ruta, rue, 47.

. pubuiriagais (*piobargas?), nasturtium, garden cress, 46 v.
puckairi goithi (pocaire gaoithe), wind-hover ?, (milvus, kite), 22 v.
puca peill. (ptca peill), fungus, toadstool, 47 v. '

rabuin (rabin®), rhaphanus, radix, radish, 46.
raibh (d.) (id.), ruta, rue, 47. ‘ '
raibh (id.), sulphur, sulphur, 51.
raibh locha (d.) (id.*?), water-rue?, (alga, seaweed), 48 v.
raithneach (id.), filix, fern, 48 v.
realaich (roilleach), *relache, oyster-catcher, 32.
rienc (?), bernacula (d.), barnacle, 32 v.
ri na mbheach (*ri na mbeach®), rex apium, queen bee, 34.
- riobog (riabhdg), hedge sparrow, (no Lat.), 53 v.
roadan (*ruadhéne®), urica, a disease in corn, 45 v.
roadeagach (d.) (roidedgach), roileogach (d.) (roilleogach), bog-myrtle,
(lada, a shrub), 44.
roibeid’ (?), laurices, young rabbit cut out of dam’s belly, 15 v.
roile (roille), lolium, darnel, (ava, groundsel). 45 v.
roon (rén), vitulus marinus, seal, 37 v.
T0s (rds), rosa, rose, 49.
ros marinum (rés — ?8), 7os marinus, rosemary, 48.
raacan, ruocan (ruacan), cockle (fellina, limpet), 4o.

1 Cf. Engl. ‘ pumpion.’ . -

2 pibargass, nastuvtium horvtense, (garden cress) (Th.). Cf. pibracas, piobarcas,
pepperwort, dillander, cockweed, and glosses ‘ auisterium ’ (Contr.) ; piobarcas
{D.).

3 Raboon, rad1sh (K.) ; rabin uisce, ‘ water radish ’ (EH.).

4 Cf. raibh uisce, Water-rue (HY (Contr)

® An mhdthaiv aba, is the current word for ‘ queen bee’ known to the ed1tor

¢ Cf. an bhvuth rua, a disease in wheat (COIS Fharraige).

7 This would appear to be the English ‘rabbit.’

8 Cf. Rds Muire.
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ruan fhaille (ruadhén aille), sparrow-hawk ; ((innunculus, kestrel), 23.
runclach (?), urtica, sea-nettle (kind of shellfish), 40 v. :
rut (rubha), ruta, rue, 47.

ruthu (rutha?), aia, ray, 39.

sacan (sacan), aliacus (recte, turdus iliacus), red-wing 30.

sail chuach (id.), viola, violet, 49 v..

saileach (id.), salix, willow, 42.

saileog (id.), white willow (calepinum, ? ), 42v.

sailinn (salann), sal, salt, 50. '

saiste (sdiste), salvia, sage (?), 47 v.

salpiter (sal piotair?), nitrum, saltpetre, 50 v.

samhbha (samhadh), sorrel, (acetaria, salad), 48.

samsoig (d.) (seamsdg), trifolium species acetos (d.), wood-sorrel, 47.

scadain (scaddn), halex, herring, 38 v.

sceabh croinn (sceamh croinn), polypody (no Lat.), 42 v.

" skeach (d.) (sceach), thorn bush (spinus, black-thorn), 41 v.

sceachor (sceachdir), haw; (no Lat.), 41v. ‘ »

skeartain crubach (sceartdn criibach?), crab-louse (scarabaeus, chafer),35.

skeartain (sceartdn), ricinus, tick, 35 v.

skian mhairi (scian mhara), ungues, razor-fish, 4o.

skie breach (*sciath bhreac), passer hiruber,? , 53. ‘

skreachoig (scréachdg), screech-owl, (monedula, jack-daw), 25v.;
skreachég (no Lat.), 25. ' '

skreach religi, skreach rheilgi (*scréach reiliget), barn-owl, screech-owl,
(bubo, aves nocturnae, owl), 24. )

scudul (scudal), sepia, cuttle-fish, 38 v.

seabhac (id.), accipiler, hawk, 22.

seacan (id.), fieldfare, red-wing, (no Lat.), 53.

séamur (seamar), seamrdg (id.), frifolium, trefoil, 47.

seilihidi (seilchide, seilide), cochlea, snail, 36.

selin (seilin), cerasus, cherry, 41 v. ’

serdin (séirdin), halex, pilchard, 38 v.

serkin do chum dia & fear coimedi na nian (seircin do chum Dia & fear
" choimeddta na n-éan), a darling which God, (and?) the protector of
the birds, created, s.v. columba, 53.-

siagail (seagal), rye (typha, typh wheat ; sigalus ?); 45.

siangain (seangdn), formica, ant, 34 v.

lyutha, ‘ray’ (C.S. 19/3/10).

¢ 1d. s.v. nitrum (Pl.).

3.Cf. sceartdn, miol cribach, ‘ crab-louse’ (D.).
4 Cf. scréachdn, scréachdg reilige.
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slanluis (d.) (slanlus), plantago, plantain, 47 v.. ,

slat mhairi (slat. mhara), sea-tod, (no-Lat.), 40.. =«

smolach (id.), furdus, thrush, 28 v. e

snaig (snag), picus martius, wood-pecker, 28. Coe

semh talbhuin (subh talmhan), fragum, strawberry, 4I V.

speain (?), lum bricus, tinea, worm, 35 v.

. speoroig (spéardg, spiordg), nisus, sparrow—hawk 22 V.

spideoig bruindearaig mhuintiri Suilleabhain® (spidedg bhromndearg
mhuinntire Shtilleabhéin), sylvia rubecula, .robin, 3o0.

spideog lin (*spidedg lin), linnet (?), (viridis (?), recte, vireo, greenfinch),
29V. : ' E . ) . . ) . Y

spin (spion), rhammus, buckthorn, 41 v. - o

spinan (d.) (spiohén) hamnus, buckthorn, 41 v. S

spindg -(spiondg), gooseberry, (Lat.=fruit of whamnus) 4TV

spuunc (sponc), spongia, spunge, 40 V.. h

stain (stdin), stannum, tin, 5I.

sturgian (*stuirgian?), sturio., acipenser, sdm'us sturgeon 37 V.

subh cragbh (id.), raspberry, (arbutus, wild strawberry), 41 v.

sumudoir (simaddir), hiruda, sangmsuga leech, 35 v.

taith helinn (d.) (taithfhéileann), woodbine (hedem ivy), 42.

toim, tim (d.) (tim), thyinum, thyme, 47.

tornap (d.) (id.), rapum, raputum (d.), turnip, 46.

treini (traona), corncrake, (farda?, vetula?), 27.

treim (trom), samlucus, elder, 43 v. .

troman (id.), dwarf-elder (sambucus, elder), 43 v.

trose (id.), codfish, (mulvus, gurnard) ; troise (d.), caprto, codfish, 37 v.

tulchadén® (id.?), aves mocturnae, owl(s), 24 ; i:uluchadam, noctua,
owl, 24 v. S - ' \ -

tuninach (*tuinnineach?), thynnus, tunny, 37 v.

turtuil (*turtuil), turtur, turtle-dove, 27.

ubhuall grain (*ubhall grains); maluwm ;bum'cum vel gmnamm (d.),
pomegranate, 42. ) : :
r (iubhar), faxus, yew, 42 v.

1 The robin ,appears on the O’Sullivan crest. For ,some references to the
occurrence of spzdeozgm c]wondemg de mhumtw Shmlleabhmn in folklore,
seée Gadelica, p: 278

2 Cf. stivéan (D.) (OR). ' o ;

3 Cf. ulchabhdn, uigaddn D) tulchabhchan (Sch) T T

4 Cf. ‘tuinnin (D) ' R

5Cf ubhall gmmneach (D) v. gmm above,



APPENDIX ‘B.
"NOTES ON SOME 'OF THE ‘WRITERS CITED BY PHILIP O’SULLIVAN.

AETHICUS “This is'a work of cosmography written in barbarous
Latin and professing: to be.an"abridged translation of-a Greek
account. of the wonderful travels of Ethicus, or. Aethicus Ister -

" (“ the Istrian Philosopher’) -whose date is unknown. The
‘ translator’ gives his name as Hieronymus, making a. deliberate
-attempt to masquerade - as St. Jerome. It is almost certain
" that there was never any Greek original. - The travels of Ethicus
are supposed to have brought him to Ireland where he spent
' some- time ‘turning over their books,” but he returned - their
hospitality by calling them bad names. Whether he ever made
his, travels or not, he made use of matter that is also to be found
‘in Solinus, Justin, Orosius and Isidore of Seville. See Kenney
-Sotirces for the Early History of T reland i. 145 et sq

ApiaNUSs, PETRUS: Professor .of Mathematics and Astronomy at
-Ingoldstadt where he died in 1551. His works .on cosmography
were the standard at the time, a position also enjoyed by those of
Sebastian Munster his contemporary. His great work when
published in 1524 was entitled Cosmographicus liber, but it was
subsequently edited and augmented by Gemma Frisius under
the title Cosmographia. See “Encyclopaedia Britanwica, s.v.
Geography. '

AUTHOR OF VirA Drvi Kiriant : This life of St. Kilian has been handed
down in two forms called the Passion of Blessed Kzlmn both
written in the earlier half of the 9th century. The first of these,
written earlier than 840 A.D., was edited by H. Canisius in”

" Amtiquae lectiones t.ivii (Ingoldstadt 1603) pp. 628-641. This
is called the Passio prima. The Passio secunda which was also
written in the gth century but, later, was edited by Surius
_in his De probatis sanctorium historiis (Coloniae 1573) pp. 131-35
* (incomplete).  Serrarius in his Opuscula theologica 1 (1611) adopts
this text of Surius which he had adopted already in his S. Kiliani
Franciae orientalis quae et Franconia dicitur; = apostoli gesta
(Wurzburg 1598). See Kenney, op. cit., 512. O’Sullivan borrowed
his-extract from the Opuscula theologica of Serrarius,. . . -
Iv
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BARTHOLOMAEUS ANGLICUS : He flourished in the middle of the
13th century (1230-60), and was an English Minorite Friar of the
French Province of the Order. His great work De proprictatibus
rerum was written some time between the years 1248 and 1260.
It was printed for the first time at Basle in 1470 and went through
fourteen editions before 1500. It was translated into many
languages. ’ o

BARTHOLOMAEUS CAssSANEUS (Barthélemi de Chasseneux): Born at
Issy-I'Evéque (Burgundy) in 1480, he was first of all the King’s
Avocat at Autun, then counsellor of the Parlement de Paris,
and finally head of the Parlement de Provence until his death
in 1541. He was the author of many works on legal subjects,
the most important of which was the Consilia, or legal consul--
tations which work was published at Lyons in 1531. His magnum
opus was the Catalogus gloriae mundi, from which the quotations
in the Zoilomastix of O’Sullivan were taken. This work was
published at Lyons in 1529. -

BARTOLOMEO MORONE : An Italian writer who contributed a treatise
entitled Vita et miracula S. Cataldi to a larger work by his brother
Bonaventura Morone entitled Cataldiados, published at Rome
in 1614. An Italian translation of this work was later published
at Naples in 1779. See Kenney, op. cit. 185. Kenney holds
that the details in this Vita. of St. Cathaldus making him out
to be an Irishman are purely fictitious. O’Sullivan borrows the
citation from a secondary source, the Apologia apologiae pro Scoto
by MacCaghwell.

N
(

: ; \
BuceHANAN, GEORGE (1506-82): A Scottish historian and scholar.
- He taught grammar at the College de S. Barbe, University of
Paris, and was later tutor to James VI of Scotland. His most
important works are the De Iure Regni (1579) which was sup-
pressed by act of Parliament in 1584, and his Historia rerum
Scoticarum published in 1582. O’Sullivan borrows the citations
from this latter work through the Apologia apologiae pro Scoto.

HENRY OoF HUNTINGDON (1048 ?-1155) : He évas “archdeacon of
Huntingdon in the diocese of Ely. His Historia Anglorum
was written in 1129, and was printed for the first time in Savile’s .

~
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- Scriptores post Bedam published in London, 1596. The citation
from this work used by O’Sullivan is taken by him from the -
Apologia apologiae pra Scoto. B

Mavurrtius HiBERNICUS (O’Fihely) : He is also' known as Maurice
de Portu. He was born at Baltimore in Cork c. 1460 and died at
Galway in 1513. He was educated partly at Oxford where he
entered the Franciscans, and partly at Padua where he obtained
the degree of Doctor of Divinity: A list of his works can be seen
in Ware’s Writers p. 91. - The work from which O’Sullivan took
his extract is entitled Commentaria Doctoris Subtilis Johannis
Scoti in duodecim Libros Metaphysicae Aristotelis emendata, et
Quotationibus, concordantiis atque Amnnotationibus ornata (Venice .
1507).

NEUBRIGENSIS (William of Neéwburgh) : A twelfth century historian.
-He was educated in the Augustinian Priory at Newburgh,
Yorkshire. His Historia rerum Amglicarum was written 1198
and deals with the period 1066-1198. \

PauLus Jovius (Giovio) (1483-1552) : He practised medicine in Rome
and also devoted himself to historical studies during the reign
of Pope Leo X. The latter made him professor of Rhetoric
at the Roman University. In 1550 he published his Historia
sut temporis libri XLV . This was again published at Basle in 1560.
His other works are :. Vitae virorum illustrium (7 vols. Florence
1549) ; Elogia virorum bellica virtute tllustrium (Florence 1554).
His collected works were published at Basle in 1678 See Catholic
Encyclopaedia, s.v. Jovius.

Pomponius MELA : The earliest Roman geographer. He is cited
by Pliny in his Historia naturalis as an important authority.
- His work De situ orbis libri tres, which is for the most part-a mere
compendium of earlier Greek writers, contains a somewhat
fabulous description of Ireland which in turn was copied by many .
writers. See Kenney, op. cif. p. 13I.

SEBASTIAN MUNSTER (1489-1552) : He was a German geographer,
mathematician and hebraist. His Cosmographia Universalis, of
which a German version appeared later, was published in 1544.
On both biblical and 11ngu1st1c subjects he also published many
works.
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